
ManukaLind 
Wundheilsalbe  de 

Wundheilsalbe. Zum Auftragen auf die 
Haut. Mit Manuka-Honig (MGO 514+).

ManukaLind ist ein Medizinprodukt 
für die Wundpflege und kann in allen 
Stadien der Wundheilung angewendet 
werden.
Gebrauchsinformation
Lesen Sie die gesamte Gebrauchsan-
weisung sorgfältig durch, sie enthält 
wichtige Informationen. Heben Sie die 
Gebrauchsanweisung auf.
Anwendungsgebiete / Indikationen
ManukaLind kann bei Hautirritationen 
und Wunden eingesetzt werden. Dazu 
zählen: Oberflächliche Wunden, Hautrei-
zungen, Schnittwunden, Schürfwunden, 
Verbrühungen, Verbrennungen (Grad I 
und II), akute und chronische Wunden, 
Ulcus, infizierte Wunden, chirurgische 
Wunden, Operationswunden, nekro-
tische Wunden, diabetische Wunden, 
belegte Wunden, Dekubitus, schlecht 
heilende Wunden, Bisswunden, Narben-
pflege (bei genähten Wunden), Fuß- und 
Beingeschwüre (venös, arteriell).
Die natürliche 3-fach Wirkung von 
ManukaLind – Reinigung, Schutz und 
Wundheilung
Durch den osmotischen Effekt wirkt Ma-
nukaLind wundreinigend und sorgt für 
einen effektiven, natürlichen Schutz vor 
Bakterien und eindringenden Keimen.  
Ein Verbandswechsel ist weniger 
schmerzhaft und traumatisierend, da 
die Salbe aufgrund der anhaltenden 
Feuchtigkeit das Anhaften des Verbands 
vermindert.  
ManukaLind schafft ein ideal feuchtes 
und pH-optimales Wundmilieu. 
ManukaLind fördert die Wundgranula-
tion und wirkt Wundgeruch entgegen.
Anwendungshinweise
•	 Kann je nach Bedarf mehrmals täglich 

auf die Wunde aufgetragen werden.
•	 Sofern erforderlich, Wundränder 

vorsichtig säubern.
•	 ManukaLind großzügig auftragen. 

Zwischen ManukaLind und dem 
Wundgrund muss ein vollständiger 
Kontakt bestehen. 

•	 Zur Abdeckung der behandelten 
Wunde kann ein geeigneter steriler 
Verband verwendet werden.

•	 Wenn interaktive Verbände verwendet 
werden (z. B. Polyschaum oder Hydro-
kolloide), muss sichergestellt werden, 
dass sie keine Wirkstoffe enthalten, da 
noch keine Erfahrungen hinsichtlich 
der Verträglichkeit mit ManukaLind 
vorliegen.

•	 Die Wundauflage sollte gewechselt 
werden, wenn sie mit Wundsekret 
(Exsudat) gesättigt ist, bzw. wenn 
die abdeckende Auflage Wundsekret 
durchlässt.

•	 Beim Entfernen / Wechsel des 
Verbandes die Wunde mit einer 
sterilen Wundspüllösung reinigen und 
ManukaLind erneut auftragen.

•	 Bei der Wundversorgung / beim 
Verbandswechsel sind die aktuell gül-
tigen Leitlinien zur Hygiene und In-
fektionsprävention einzuhalten. Dazu 
gehört mindestens eine gründliche 
Händedesinfektion, die Verwendung 
von sterilen Einmalhandschuhen und 
eines Mund-Nasen-Schutzes.

Kontraindikationen
•	 Nicht anzuwenden bei Patienten mit 

bekannter Allergie gegen Bienen-
produkte (z. B. Honig, Pollen, Propolis 
etc.), Thymian- oder Lavendelöl

•	 Nicht anzuwenden bei Patienten 
mit stark nässenden Wunden, Ver-
brennungen dritten Grades, in tiefen 
engen Hohl- / Wundräumen oder in 
den Nebenhöhlen.

•	 Nicht anzuwenden bei Kindern 
unter 12 Monaten. Schwangere und 
stillende Mütter nach Rücksprache 
mit dem Arzt.

•	 Es liegen keine Berichte eines erhöh-
ten Blutzuckerspiegels bei Patienten 
mit Diabetes nach Verwendung der 
Salbe vor, da das Produkt nicht resor-
biert wird. Dennoch sollten Diabetiker 
vor Verwendung von ManukaLind 
Rücksprache mit ihrem behandelnden 
Arzt halten.

Vorsichtsmaßnahmen und  
Warnhinweise

•	 Öffnung der Tube nicht direkt mit der 
Wunde in Kontakt bringen. Eine Tube 
für einen Patienten verwenden.

•	 Bei Kontakt mit den Augen, sorgfältig 
ausspülen.

•	 Nach dem Auftragen kann es zu 
leichtem Brennen oder Ziehen kom-
men. Bei anhaltenden Beschwerden 
den Verband entfernen, die Wunde 
mit einer sterilen Wundspüllösung 
spülen und gegebenenfalls Ihren Arzt 
konsultieren.

•	 Bei allergischen Reaktionen sofort die 
Behandlung abbrechen und Ihren Arzt 
kontaktieren.

•	 Sollte innerhalb von 3 Wochen nicht 
die gewünschte Wirkung erzielt sein, 
brechen Sie die Anwendung ab und 
konsultieren Sie Ihren Arzt.

Meldepflicht
Bitte melden Sie alle im Zusammen-
hang mit ManukaLind auftretenden 
schwerwiegenden Vorkommnisse an den 
Hersteller und die zuständige Behörde 
in ihrem Land.
Inhaltsstoffe
Macrogol, Manuka-Honig (MGO 514+), 
Ätherische Öle (Lavendelöl, Thymianöl).
Entsorgung
Leerverpackungen können mit dem 
Hausmüll entsorgt werden.

ManukaLind Wound 
Healing Ointment  en 

Wound healing ointment. For appli-
cation to the skin. Made with Manuka 
honey (MGO 514+).

ManukaLind is a medical product for 
wound care and can be used in all stages 
of wound healing.
Instructions for Use 
Read all the instructions in this leaflet 
carefully. It contains important informa-
tion. Keep the Instructions for Use.
Areas of application / Indications 
ManukaLind can be used for skin 
irritations and wounds. These include: 
Superficial wounds, skin irritations, 
cut wounds, abrasions, scalds, burns 
(1st and 2nd degree), acute and 
chronic wounds, ulcers, infected wounds, 
surgical wounds, operation wounds, 
necrotic wounds, diabetic wounds, 
covered wounds, decubitus ulcers, poorly 
healing wounds, bite wounds, scar care 
(for sutured wounds), foot and leg ulcers 
(venous, arterial)
The natural triple effect of ManukaLind — 
Cleansing, protection and wound healing 
Thanks to its high osmolarity, Manuka-
Lind has an antibacterial effect. Thus 
provides effective, natural protection 
against bacteria and invading germs.  
Dressing changes are less painful and 
less traumatizing as the ointment 
reduces dressing adhesion due to 
ongoing moisture. 
ManukaLind creates an ideal moist and 
optimum pH wound environment. 
ManukaLind promotes wound granula-
tion and counteracts wound odour.
Instructions for use
•	 Can be applied to the wound several 

times a day as required.
•	 Carefully clean the wound edges if 

necessary.
•	 Apply ManukaLind generously. 

There must be full contact between 
ManukaLind and the wound bed.

•	 A suitable sterile dressing can be used 
to cover the wound. 

•	 If interactive dressings are used (e.g. 
polyfoam or hydrocolloids), it must 
be ensured that they do not contain 
active ingredients, since no experien-
ce has been gained yet regarding the 
compatibility with ManukaLind.

•	 The dressing should be changed if 
it is saturated with exudate, or if 
the covering dressing leaks wound 
secretions.

•	 When removing / changing the 
dressing, if necessary, rinse / clean 
the wound with a saline solution and 
reapply ManukaLind. 

•	 The currently valid guidelines for hy-
giene and infection prevention must 
be observed when caring for wounds 
or changing dressings. This includes at 
least thorough hand disinfection, the 
use of sterile disposable gloves and 
mouth / nose protection.

Contraindications
•	 Not to be used with known allergy to 

bee products (e.g. honey, pollen, pro-
polis etc.), thyme or lavender oil.

•	 Do not use on heavily weeping 
wounds, third degree burns, in deep 
tight cavities / wound areas or sinuses.

•	 Not suitable for children under 12 
Months. Pregnant women and breast-
feeding mothers after consulting with 
their doctor.

•	 There are no reports of elevated blood 
sugar levels with diabetes patients 
after use of the ointment, as the pro-
duct is not reabsorbed. Nevertheless, 
diabetics should consult their doctor 
before using ManukaLind.

Safety Precautions and Warnings 
•	 Do not bring the opening of the tube 

into direct contact with the wound. 
Use one tube per patient.

•	 In case of contact with eyes, rinse 
thoroughly. 

•	 After application, light burning or 
pulling sensation may occur. In case of 
ongoing discomfort remove dressing, 
rinse the wound with a saline solution 
and if necessary, consult your doctor.

•	 If allergic reactions occur, stop 
treatment immediately and contact 
your doctor.

•	 If the desired effect is not achieved 
within 3 weeks, discontinue use and 
consult your doctor.

Mandatory reporting
Please report all serious incidents related 
to ManukaLind to the manufacturer and 
the competent authority in your country.
Ingredients
Macrogol, Manuka honey (MGO 514+), 
essential oils (lavender oil, thyme oil).
Disposal 
Empty packaging can be disposed of with 
household waste.

Onguent cicatrisant 
ManukaLind  fr 

Onguent cicatrisant. Pour application 
cutanée. Au miel de manuka (MGO 
514+).
ManukaLind est un dispositif médical 
pour le traitement des plaies qui 
peut être utilisé à tous les stades de 
cicatrisation.
Mode d’emploi
Lire attentivement ce mode d’emploi car 
il contient des informations importantes. 
Conserver le mode d’emploi.
Domaines d’application / Indications
ManukaLind peut être utilisé sur les 
irritations et les blessures cutanées. Il est 
notamment adapté aux : plaies et ulcères 
aigus et chroniques, plaies infectées, 
plaies chirurgicales, brûlures (degrés I 
et II) et échaudures, plaies nécrotiques, 
plaies diabétiques, escarres, escarres de 
décubitus, plaies mal cicatrisées, cou-
pures et abrasions, plaies superficielles, 
soins de cicatrices pour plaies suturées, 
plaies par morsure, ulcères du pied et de 
la jambe (veineux, artériels).
La triple action naturelle de ManukaLind :  
nettoyer, protéger et cicatriser
Grâce à l’effet osmotique, ManukaLind 
a une action nettoyante sur les plaies et 
assure une protection efficace et naturel-
le contre les bactéries et la prolifération 
des germes.
La pommade restant humide, l'adhér-
ence est réduite et les changements de 
pansement sont moins douloureux.
ManukaLind crée un environnement 
idéalement humide pour les plaies, au 
pH optimisé.
ManukaLind favorise la granulation des 
plaies et neutralise leur odeur.
Conseils d’application
•	 Peut être appliqué plusieurs fois 

par jour si nécessaire pour le soin 
des plaies.

•	 Si nécessaire, nettoyez soigneusement 
les berges de la plaie.

•	 ManukaLind doit être appliqué 
généreusement. ManukaLind doit être 
en contact complet avec le lit de la 
plaie et en remplir les cavités. 

•	 Un pansement stérile approprié 
peut être utilisé pour couvrir la plaie 
traitée. 

•	 Si des pansements interactifs 
sont utilisés (p. ex., polyfoam ou 
hydrocolloïdes), il faut s’assurer qu’ils 
ne contiennent pas de substances 
actives (par exemple, les pansements 
hydrogel peuvent contenir des 
substances actives spécifiques) car la 
compatibilité avec ManukaLind n'a 
pas été testée.

•	 Le pansement doit être changé s’il est 
saturé de sécrétions (exsudat) ou si 
celles-ci suintent.

•	 Lors du retrait / changement du 
pansement, rincez / nettoyez la plaie 
à l’aide d’une solution saline et renou-
velez l’application de la ManukaLind

•	 Lors du soin des plaies ou des 
changements de pansements, les 
directives actuelles sur l’hygiène et la 
prévention des infections doivent être 
respectées. Cela comprend au moins 
une désinfection complète des mains, 
l’utilisation de gants stériles jetables 
et d’un dispositif de protection de la 
bouche et du nez.

Contre-indications
•	 Ne pas utiliser chez les patients 

présentant des allergies connues aux 
produits apicoles (par exemple le 
miel, le pollen, la propolis, etc.), au 
thym ou à l’huile de lavande. 

•	 Ne pas utiliser sur des plaies très 
douloureuses, des brûlures au 
troisième degré, dans des cavités / 
espaces de plaies étroits et profonds 
ou les sinus.

•	 Ne pas utiliser chez l’enfant de moins 
de 12 mois. Les femmes enceintes ou 
allaitantes doivent demander l’avis 
d’un médecin.

•	 Aucune augmentation du taux de 
glycémie n’a été signalée chez les pa-
tients diabétiques suite à l’utilisation 
de l’onguent, qui n’est pas absorbé. 
Les diabétiques doivent toutefois 
consulter leur médecin avant d’utiliser 
ManukaLind.

Précautions et avertissements 
•	 L’ouverture du tube ne doit pas entrer 

directement en contact avec la plaie. 
Le tube ne doit pas être réutilisé sur 
un autre patient.

•	 En cas de contact avec les yeux, rincez 
abondamment. 

•	 L’application peut entraîner des 
légères sensations de brûlure ou de 
tiraillement. Si ces symptômes per-
sistent, retirez le pansement, rincez la 
plaie à l’aide d’une solution saline et 
consultez un médecin si nécessaire

•	 En cas de réactions allergiques, inter-
rompez immédiatement le traitement 
et contactez votre médecin.

•	 Si l’effet désiré n’est pas obtenu sous 
3 semaines, cessez l’utilisation et 
consultez votre médecin-traitant.

Obligation de signalement
Tout incident grave lié à ManukaLind 
doit faire l’objet d’un signalement auprès 
du fabricant et de l’autorité compétente 
du pays.
Ingrédients
Macrogol, miel de Manuka (MGO 514+), 
huiles essentielles (huile de lavande, 
huile de thym).
Mise au rebut 
Les emballages vides peuvent être jetés 
avec les ordures ménagères.

Hojivá mast na rány 
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Hojivá mast na rány. Pro aplikaci na 
pokožku. S medem z keře manuka 
(MGO 514+).

ManukaLind je zdravotnický prostředek 
pro péči o rány a lze jej použít ve všech 
fázích hojení ran. 
Návod k použití
Pozorně si přečtěte celý návod k použití, 
protože obsahuje důležité informace. 
Návod k použití si ponechejte.
Oblast používání / Indikace
ManukaLind lze použít na podráždění 
kůže a rány. Patří mezi ně: Akutní a 
chronické rány a vředy, infikované 
rány, chirurgické rány, rány po operaci, 
popáleniny (stupně I a II) a opaření, ne-
krotické rány, diabetické rány, povlečené 
rány, dekubity, špatně se hojící rány, 
řezné rány a oděrky, povrchové rány, 
péče o jizvy sešitých ran, kousnutí, vředy 
na nohou a chodidlech (žilní, arteriální).
Přírodní trojí účinek přípravku Manuka-
Lind – čištění, ochrana a hojení ran
Díky osmotickému účinku přípravek 
ManukaLind čistí rány a poskytuje 
účinnou přírodní ochranu proti bakteriím 
a choroboplodným zárodkům.
Výměna obvazu je méně bolestivá 
a traumatizující, protože mast díky 
přetrvávající vlhkosti snižuje adhezi 
obvazu.
ManukaLind vytváří ideálně vlhké 
prostředí rány s optimalizovaným pH.
Přípravek ManukaLind podporuje granu-
laci rány a působí proti zápachu rány.
Pokyny k používání
•	 Můžete nanášet několikrát denně 

podle potřeby k ošetření ran.
•	 V případě potřeby jemně očistěte 

okraje rány.
•	 Naneste velkorysé množství 

masti ManukaLind. Rána musí být 
mastí ManukaLind zcela pokrytá. 
Dutiny rány vyplňte přímo přípravkem 
ManukaLind. 

•	 K ovázání ošetřené rány můžete použít 
vhodný sterilní obvaz. 

•	 Pokud se používají interaktivní obvazy 
(např. polyfoam nebo hydrokoloidy), 
je třeba dbát na to, aby neobsaho-
valy účinné látky (např. hydrogelové 
obvazy mohou obsahovat specifické 
účinné látky), protože s ohledem 
na kompatibilitu s přípravkem 
ManukaLind nejsou k dispozici žádné 
zkušenosti.

•	 Obvaz by se měl vyměnit, když je na-
sáknutý sekretem z rány (exsudátem) 
nebo když sekret prosakuje krycím 
polštářkem.

•	 Při odstraňování / měnění obvazu 
očistěte ránu sterilním roztokem 
pro výplach rány a znovu naneste 
přípravek na rány ManukaLind.

•	 Při ošetřování ran / převlékání se 
musí dodržovat aktuálně platné 
pokyny pro hygienu a prevenci infekcí. 
To zahrnuje alespoň důkladnou 
dezinfekci rukou, použití sterilních 
jednorázových rukavic a ochranu 
úst a nosu.

Kontraindikace
•	 Nepoužívejte u pacientů s prokázanou 

alergií na včelí produkty (např. 
med, pyl, propolis atd.), tymián či 
levandulový olej. 

•	 Nepoužívejte na silně mokvající rány 
rány, popáleniny třetího stupně, v 
hlubokých těsných dutinách / silně 
mokvající rány rány nebo dutiny.

•	 Nepoužívejte pro děti mladší 12 
měsíců. Těhotné ženy a kojící matky 
by měly používání přípravku konzulto-
vat s lékařem.

•	 U pacientů s diabetem nejsou po 
použití masti hlášeny zvýšené hladiny 
cukru v krvi, protože produkt se neab-
sorbuje. Nicméně diabetici by se měli 
před použitím přípravku ManukaLind 
poradit se svým lékařem.

Bezpečnostní opatření a varování 
•	 Zamezte přímému kontaktu otvoru 

tuby s ránou. Jednu tubu používejte 
pro jednoho pacienta.

•	 Při zasažení očí důkladně vypláchněte. 
•	 Po nanesení můžete pocítit mírné 

pálení nebo píchání. V případe, že 
nepříjemné pocity přetrvávají, 
odstraňte obvaz, ránu vypláchněte 
sterilním roztokem pro výplach rány 
a v případe potřeby se poraďte s 
lékařem.

•	 Objeví-li alergické reakce, okamžitě 
přerušte léčbu a obraťte se na svého 
lékaře.

•	 Pokud do 3 týdnů nedosáhnete 
požadovaného účinku, přestaňte 
přípravek používat a poraďte se se 
svým lékařem.

Ohlašovací povinnost
Veškeré závažné případy týkající se 
přípravku ManukaLind nahlaste výrobci a 
příslušnému orgánu ve vaší zemi.
Složení
Makrogol, med z manuky (MGO 
514+), éterické oleje (levandulový olej, 
tymiánový olej).
Likvidace 
Prázdné obaly lze zlikvidovat společně 
s domovním odpadem

ManukaLind Sårsalve  da 

Sårsalve. Til påføring på huden. Med 
manuka honning (MGO 514+).
ManukaLind er et medicinsk produkt 
til sårpleje og kan bruges i alle faser af 
sårheling. 
Brugsanvisning
Læs hele brugsanvisningen grundigt 
igennem, da den indeholder vigtige 
oplysninger. Sørg for at opbevare 
brugsanvisningen.
Anvendelsesområder / Indikationer
ManukaLind kan bruges til hudirrita-
tioner og sår. Disse inkluderer: Akutte 
og kroniske sår og sår, inficerede sår, 
kirurgiske sår, kirurgiske sår, forbrænd-
inger (grad I og II) og skoldninger, 
nekrotiske sår, diabetiske sår, overtrukne 
sår, tryksår, dårligt helende sår, snit 
og slid, overfladiske sår, pleje af ar 
efter syede sår, bidssår, fod- og bensår 
(venøse, arterielle).
ManukaLinds naturlige tredobbelte 
virkning – rensning, beskyttelse og 
sårheling
På grund af den osmotiske effekt har 
ManukaLind en sårrensende virkning 
og giver en effektiv og naturlig beskyt-
telse mod bakterier og indtrængende 
mikrober.
Et bandageskift er mindre smertefuld 
og traumatiserende, da salven reducerer 
bandagens vedhæftning på grund af den 
vedvarende fugt.
ManukaLind skaber et ideelt fugtigt og 
pH-optimeret sårmiljø.
ManukaLind fremmer sårgranuleringen 
og modvirker sårlugt.
Brugsanvisning
•	 Kan efter behov påføres såret flere 

gange dagligt som sårpleje.
•	 Hvis nødvendigt, rengøres sårkanter 

forsigtigt.
•	 ManukaLind påsmøres generøst. Der 

skal være kontakt mellem hele så-
rområdet og ManukaLind. Sårhulrum 
fyldes med ManukaLind. 

•	 Der kan anvendes en steril forbinding 
til at afdække såret efter endt 
behandling. 

•	 Hvis der anvendes interaktive 
forbindinger (f.eks. polyskum eller 
hydrokolloider), skal man sikre sig, 
at de ikke indeholder aktive stoffer 
(f.eks. hydrogelforbindinger kan 
indeholde specifikke aktive stoffer), 
da der ikke foreligger nogen erfaring 
med hensyn til kompatibilitet med 
ManukaLind.

•	 Sårforbindingen skal skiftes, når det 
er mættet af sårsekret (ekssudat) 
eller, hvis sårsekret trænger igennem 
forbindingen.

•	 Når forbindingen fjernes / skiftes, 
skal du rense såret med en steril 
sårskylleopløsning og derefter igen 
påføre ManukaLind.

•	 De nuværende gyldige retningslinjer 
for hygiejne og infektionsforebyggelse 
skal overholdes ved behandling af sår 
/ udskiftning af bandager. Dette inklu-
derer mindst grundig hånddesinfek-
tion, brug af sterile engangshandsker 
og mund- og næsebeskyttelse.

Kontraindikationer
•	 Må ikke anvendes til patienter, der 

har allergi overfor biprodukter (f.eks. 
honning, pollen, propolis osv.), 
timian- eller lavendelolie.

•	 Brug ikke på stærkt væskende sår, 
tredjegrads forbrændinger, i dybe, 
smalle hulrum / sårrum eller i 
bihulerne.

•	 Må ikke bruges til børn under 12 må-
neder. Gravide eller ammende mødre 
kun efter aftale med egen læge.

•	 Der foreligger ikke rapporter om 
forhøjet blodsukker hos patienter med 
diabetes efter brug af salven, fordi 
produktet ikke er resorberes. Alligevel 
anbefales det, at diabetikere drøfter 
brugen af ManukaLind med deres 
behandlende læge.

Forholdsregler og advarsler 
•	 Åbninen af tuben må ikke komme i 

direkte kontakt med såret. Brug en 
separat tube til hver enkelt patient.

•	 I tilfælde af kontakt med øjnene, skyl-
des øjenpartiet grundigt med vand. 

•	 Efter påføring kan der forekomme en 
let brændende eller trækkende for-
nemmelse. Hvis generne fortsætter, 
skal du fjerne bandage, skylles såret 
med en steril sårskylleopløsning og 
om nødvendigt kontakte din læge.

•	 Ved allergiske reaktioner skal behand-
lingen omgående afbrydes og der skal 
tages kontakt til en læge.

•	 Dersom den ønskede virkning ikke 
indtræder efter 3 uger skal brugen 
afbrydes og der skal tages kontakt 
til en læge.

Indberetningspligt
Indberet venligst alle alvorlige hændel-
ser, der måtte opstår i forbindelse med 
ManukaLind, til producenten og den 
ansvarlige myndighed i dit land.
Indholdsstoffer
Macrogol, Manuka honning (MGO 
514+), æteriske olier (lavendelolie, 
timianolie).
Bortskaffelse 
Tom emballage kan bortskaffes sammen 
med husholdningsaffaldet.

Αλοιφή τραυμάτων 
ManukaLind  el 

Αλοιφή τραυμάτων. Για τοπική 
εφαρµογή στο δέρµα. Με μέλι μανούκα 
(MGO 514+).
Το ManukaLind είναι ένα 
ιατροτεχνολογικό προϊόν για τη 
φροντίδα των τραυμάτων και μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί σε όλα τα στάδια της 
επούλωσης των τραυμάτων.
Οδηγίες χρήσης
Διαβάστε προσεκτικά ολόκληρο το 
εγχειρίδιο χρήσης, περιέχει σημαντικές 
πληροφορίες. Φυλάξτε τις οδηγίες 
χρήσης.
Τομείς εφαρμογής / ενδείξεις χρήσης
Το ManukaLind μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για δερματικούς 
ερεθισμούς και τραύματα. Αυτά 
περιλαμβάνουν: οξέα και χρόνια 
τραύματα και έλκη, μολυσμένα 
τραύματα, τραύματα από χειρουργικές 
τομές, χειρουργικά τραύματα, εγκαύματα 
(βαθμού I και II) από ξηρή θερμότητα 
και εγκαύματα από καυτό υγρό / 
ατμό, νεκρωτικά τραύματα, διαβητικά 
έλκη, τραύματα με ελώδη ιστό, έλκη 
πίεσης, τραύματα με φτωχή επούλωση, 
τραύματα από κοψίματα και εκδορές, 
επιφανειακά τραύματα, φροντίδα ουλών 
σε συρραμμένα τραύματα, τραύματα 
από δαγκώματα, δερματικοί ερεθισμοί, 
έλκη άκρου ποδός και ποδιού (φλεβικά, 
αρτηριακά).
Το φυσικό τριπλό αποτέλεσμα του 
ManukaLind – καθαρισμός, προστασία 
και επούλωση τραυμάτων
Λόγω της οσμωτικής επίδρασης, το 
ManukaLind έχει δράση καθαρισμού 
πληγών και παρέχει αποτελεσματική, 
φυσική προστασία από βακτήρια και 
εισβάλλοντα μικρόβια.

Η αλλαγή του επιδέσμου είναι λιγότερο 
επώδυνη και τραυματική επειδή η 
αλοιφή μειώνει την προσκόλληση του 
επιδέσμου λόγω της διατηρούμενης 
υγρασίας.
Το ManukaLind δημιουργεί ένα 
περιβάλλον τραύματος με ιδανική 
υγρασία και βέλτιστο pH.
Το ManukaLind προάγει την 
κοκκιοποίηση του τραύματος και 
εξουδετερώνει τις οσμές.
Οδηγίες χρήσης
•	 Μπορεί, ανάλογα με τις ανάγκες, να 

εφαρμόζεται περισσότερες από μία 
φορές την ημέρα για τη φροντίδα 
τραύματος.

•	 Εφόσον απαιτείται, καθαρίστε 
προσεκτικά τα χείλη του τραύματος.

•	 Εφαρμόστε αρκετή ποσότητα του Ma-
nukaLind. Το ManukaLind θα πρέπει 
να εφάπτεται πλήρως με τον πυθμένα 
του τραύματος. Γεμίστε απευθείας 
τις κοιλότητες του τραύματος με το 
ManukaLind. 

•	 Για την κάλυψη του θεραπευόμενου 
τραύματος μπορείτε να 
χρησιμοποιήσετε κατάλληλο 
αποστειρωμένο επίδεσμο. 

•	 Εάν χρησιμοποιούνται επίδεσμοι που 
αλληλεπιδρούν με το τραύμα (π.χ. 
από αφρώδες υλικό πολυουρεθάνης 
ή υδροκολλοειδές), απαιτείται 
προσοχή  ώστε να διασφαλίζεται ότι 
δεν περιέχουν δραστικές ουσίες διότι 
δεν υπάρχει εμπειρία όσον αφορά τη 
συμβατότητα με το ManukaLind.

•	 Το επίθεμα θα πρέπει να αλλάζεται 
όταν είναι πολύ διαποτισμένο με 
εκκρίσεις του τραύματος (εξίδρωμα) ή 
/ και όταν υπάρχει διαρροή εκκρίσεων 
από το τοποθετημένο επίθεμα.

•	 Κατά την αφαίρεση / αλλαγή του 
επιδέσμου, καθαρίστε το τραύμα με 
αποστειρωμένο διάλυμα έκπλυσης 
τραύματος και εφαρμόστε ξανά 
το ManukaLind.Κατά τη φροντίδα 
του τραύματος / την αλλαγή 
του επιδέσμου, θα πρέπει να 
ακολουθούνται οι τρέχουσες ισχύουσες 
κατευθυντήριες οδηγίες για την 
υγιεινή και την πρόληψη λοιμώξεων. 
Αυτό περιλαμβάνει τουλάχιστον την 
πλήρη απολύμανση των χεριών, τη 
χρήση αποστειρωμένων γαντιών μίας 
χρήσης και τη χρήση προστατευτικής 
μάσκας για το στόμα και τη μύτη.

Αντενδείξεις
•	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται σε 

ασθενείς με γνωστές αλλεργίες σε 
μελισσοκομικά προϊόντα (π.χ. μέλι, 
γύρη, πρόπολη κ.λπ.), στο έλαιο 
θυμαριού ή στο έλαιο έλαιο λεβάντας.

•	 Μην το χρησιμοποιείτε σε πολύ 
τραύματα με μεγάλη ποσότητα 
εκκρίσεων, εγκαύματα τρίτου βαθμού, 
βαθιές, στενές κοιλότητες / κενά 
τραυμάτων ή στους κόλπους.

•	 Να μη χρησιμοποιείται σε παιδιά κάτω 
των 12 μηνών. Έγκυες και θηλάζουσες 
μητέρες μετά από συνεννόηση με 
τον γιατρό.

•	 Δεν υπάρχουν αναφορές για αυξημένο 
επίπεδο σακχάρου του αίματος σε 
ασθενείς με διαβήτη μετά τη χρήση 
της αλοιφής, καθώς το προϊόν δεν 
απορροφάται. Ωστόσο, τα άτομα με 
διαβήτη θα πρέπει να συμβουλεύονται 
τον θεράποντα γιατρό τους πριν 
χρησιμοποιήσουν το ManukaLind.

Προφυλάξεις και προειδοποιήσεις 
•	 Μετά το άνοιγμα του σωληναρίου, 

μην το αφήσετε να έρθει σε άμεση 
επαφή με το τραύμα. Ένα σωληνάριο 
πρέπει να χρησιμοποιείται για έναν 
μόνο ασθενή.

•	 Σε περίπτωση επαφής με τα μάτια, 
ξεπλύνετέ τα καλά. 

•	 Μετά την εφαρμογή μπορεί να νιώσετε 
ένα ελαφρύ κάψιμο ή τράβηγμα. Εάν 
η δυσφορία επιμένει, αφαιρέστε τον 
επίδεσμο, ξεπλύνετε το τραύμα με 
αποστειρωμένο διάλυμα έκπλυσης 
τραύματος και συμβουλευτείτε τον 
ιατρό σας εάν είναι απαραίτητο.

•	 Σε περίπτωση αλλεργικών 
αντιδράσεων, διακόψτε αμέσως τη 
θεραπεία και επικοινωνήστε με τον 
γιατρό σας..

•	 Εάν εντός 3 εβδομάδων δεν επιτευχθεί 
το επιθυμητό αποτέλεσμα, διακόψτε 
τη χρήση και συμβουλευτείτε τον 
γιατρό σας.

Υποχρέωση υποβολής αναφοράς
Αναφέρετε όλα τα σοβαρά περιστατικά 
που προκύπτουν σε σχέση με το 
ManukaLind στον κατασκευαστή και στην 
αρμόδια αρχή στη χώρα σας.
Συστατικά
Πολυαιθυλενογλυκόλη, μέλι μανούκα 
(MGO 514+), αιθέρια έλαια (έλαιο 
λεβάντας, έλαιο θυμαριού).
Απόρριψη 
Οι άδειες συσκευασίες μπορούν να 
απορρίπτονται μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα.

ManukaLind pomada 
para la cicatrización  es 

Pomada para la cicatrización para apli-
car sobre la piel. Con miel de manuka 
(MGO 514+).
ManukaLind es un producto médico para 
el cuidado de heridas y puede usarse 
en todas las etapas de la curación de 
las mismas.  
Instrucciones de uso 
Lea detenidamente todas las 
instrucciones de uso, ya que contienen 
información importante. Conserve estas 
instrucciones de uso. 
Aplicaciones / Indicaciones 
ManukaLind puede usarse en irritaciones 
de la piel y heridas. Esto incluye: heridas 
y úlceras agudas y crónicas, heridas infe-
tadas, heridas quirúrgicas, quemaduras 
de heridas quirúrgicas (grado I y II) y 
escaldaduras, heridas necróticas, heridas 
diabéticas, escaras, llagas de presión, 
heridas de mala cicatrización, cortes y 
abrasiones, heridas superficiales, cui-
dado de cicatrices de heridas suturadas, 
heridas de mordeduras, úlceras en pies y 
piernas (venosas, arteriales). 
Limpieza, protección y cicatrización: la 
triple acción natural de ManukaLind 
Gracias a su efecto osmótico, Manu-
kaLind limpia las heridas y ofrece una 
protección eficaz y natural contra las 
bacterias y los gérmenes invasores. 
Los cambios de apósitos son menos do-
lorosos y traumáticos ya que la pomada 
reduce la adhesión del apósito debido a 
la humedad persistente. 
ManukaLind crea un entorno ideal de 
heridas húmedas y de pH ótimo. 
ManukaLind estimula la granulación 
de heridas y contrarresta el mal olor de 
las heridas. 
Instrucciones de uso
•	 En función de las necesidades, se 

puede aplicar varias veces al día para 
el tratamiento de heridas.

•	 Si es necesario, limpie cuidadosamen-
te los bordes de la herida.

•	 Aplicar ManukaLind generosamente. 
Debe haber un contacto completo 
entre ManukaLind y el lecho de la her-
ida. Llene las cavidades de la herida 
directamente con ManukaLind. 

•	 Para cubrir la herida tratada, se puede 
utilizar un apósito estéril adecuado. 

•	 Si se utilizan apósitos interativos (por 
ejemplo, poliespuma o hidrocoloides), 
se debe tener cuidado de que no 
contengan sustancias ativas (por 
ejemplo, los apósitos de hidrogel 
pueden contener sustancias ativas 
específicas), ya que no se dispone 
de experiencia con respecto a la 
compatibilidad con ManukaLind.

•	 El apósito debe cambiarse si está 
saturado con secreción de la herida 
(exudado) o si el apósito protector 
permite que la secreción de la herida 
pase a través del mismo.

•	 Al retirar / cambiar el vendaje, limpie 
la herida con una solución estéril y 
vuelva a aplicar ManukaLind.

•	 Al tratar las heridas o cambiar los apó-
sitos, deben observarse las directrices 
vigentes sobre higiene y prevención 
de infecciones. Esto incluye al menos 
una desinfección minuciosa de las 
manos, el uso de guantes estériles 
desechables y protección de la boca 
y la nariz.

Contraindicaciones
•	 No debe utilizarse en pacientes con 

una alergia conocida a productos 
apícolas (por ejemplo, miel, polen, 
propóleos, etc.), aceite de tomillo 
o lavanda.

•	 No utilizar en heridas muy supuran-
tes, quemaduras de tercer grado, 
en cavidades o espacios confinados 
profundos o en senos paranasales.

•	 No apta para niños menores de 12 
meses. Si está embarazada o es 
lactante, consulte a su médico.

•	 No hay informes sobre niveles eleva-
dos de glucosa en sangre en pacientes 
con diabetes después del uso de la 
pomada, ya que el producto no se 
reabsorbe. Aun así, los diabéticos 
deben consultar a su médico antes de 
usar ManukaLind.

Precauciones y advertencias 
•	 No ponga la apertura del tubo direc-

tamente en contacto con la herida. 
Use un tubo por paciente.

•	 Enjuagar bien, en caso de contacto 
con los ojos. 

•	 Se puede producir una ligera sensa-
ción de ardor o estiramiento de la 
piel tras la aplicación. Si persisten las 
molestias, retire el vendaje, enjuague 
la herida con una solución estéril y si 
es necesario, consulte a su médico.

•	 Si se producen reacciones alérgicas, 
interrumpa el tratamiento inmedia-
tamente y póngase en contacto con 
su médico.

•	 En caso de no conseguir el efecto de-
seado en un plazo de 3 semanas, deje 
de usarlo y consulte a su médico.

Notificación obligatoria
Si experimenta cualquier acontecimiento 
grave durante el uso de ManukaLind, 
notifíquelo al fabricante y a la autoridad 
estatal competente.
Componentes
Macrogol, miel de manuka (MGO 514+), 
aceites esenciales (aceite de lavanda, 
aceite de tomillo).
Eliminación 
Los envases vacíos pueden eliminarse 
con la basura doméstica.

ManukaLind haavasalv  et 

Haavasalv. Nahale pealekandmiseks. 
Manuka mee (MGO 514+).
ManukaLind on meditsiiniline toode 
haavade hooldamiseks ja seda saab 
kasutada haava paranemise kõikides 
etappides.
Kasutamisinfo
Lugege kogu kasutusjuhend hoolikalt 
läbi, see sisaldab olulist teavet. Hoidke 
kasutusjuhend alles.
Kasutusalad / näidustused
ManukaLindi saab kasutada nahaärri-
tuste ja haavade korral. Nende hulka 
kuuluvad: ägedad ja kroonilised haavad 
ja haavandid, nakatunud haavad, kirur-
gilised haavad, põletushaavad (I ja II 
aste), nekrootilised haavad, diabeetilised 
haavad, kaetud haavad, survehaavandid, 
halvasti paranevad haavad, lõiked 
ja marrastused, pindmised haavad, 
armide hooldus õmmeldud haavade, 
hammustushaavade, jalgade ja jalgade 
haavandite (veenide, arterite) korral.
ManukaLindi loomulik kolmekordne 
toime – puhastamine, kaitse ja haava-
de paranemine
Tänu osmootsele toimele on ManukaLind 
haavu puhastava toimega ning pakub 
tõhusat loomulikku kaitset bakterite ja 
sissetungivate mikroobide eest.
Sidemevahetus on vähem valulik ja 
traumeeriv, kuna salv vähendab püsiva 
niiskuse tõttu sideme adhesiooni.
ManukaLind loob ideaalselt niiske ja pH-
ga optimeeritud haavakeskkonna.
ManukaLind soodustab haava granulee-
rimist ja neutraliseerib haavalõhna.
Kasutusjuhised
•	 Kasutatav vastavalt vajadusele iga 

päev haava eest hoolitsemiseks.
•	 Vajadusel puhastage õrnalt haava 

servad.
•	 Kanda ManukaLindi rohkelt peale. 

ManukaLindi ja haava aluspinna vahel 
peab olema täielik kontakt. Täitke 
haava süvendid otse ManukaLindiga. 

•	 Ravitava haava katmiseks saab kasu-
tada sobivat ja steriilset sidet. 

•	 Kui kasutatakse interaktiivseid 
sidemeid (nt polüvaht või 
hüdrokolloidid), tuleb jälgida, et 
need ei sisaldaks toimeaineid (nt 
hüdrogeelsidemed võivad sisaldada 
spetsiifilisi toimeaineid), sest puu-
duvad kogemused ManukaLindiga 
kokkusobivuse osas.

•	 Sidet tuleks vahetada, kui see on 
eritisega küllastunud või laseb haava 
sekretsiooni (eksudaat) läbi.

•	 Puhastage haava sideme eemalda-
mise / vahetamise käigus steriilse 
haavapuhastusvahendiga ja kandke 
ManukaLindi uuesti peale.

•	 Haavade ravimisel / sidemete vaheta-
misel tuleb järgida praegu kehtivaid 
hügieeni ja nakkuste ennetamise 
juhiseid. See hõlmab vähemalt põhja-
likku käte desinfitseerimist, steriilsete 
ühekordsete kinnaste kasutamist ning 
suu ja nina kaitset.

Vastunäidustused
•	 Mitte kasutada patsientidel, kellel on 

teadaolev allergia mesindussaaduste 
(nt mesi, õietolm, taruvaik jne), 
tüümiani- või lavendliõli suhtes.

•	 Ärge kasutage tugevalt erituvate 
haavade, kolmanda astme põletuste 
korral, sügavates kitsastes õõnsustes / 
haavaruumides ega põsekoobastes.

•	 Mitte kasutada alla 12 kuu vanustel 
lastel. Rasedatel ja imetavatel emadel 
konsulteerida enne kasutamist 
arstiga.

•	 Pärast salvi kasutamist suhkruhaigu-
sega patsientide veresuhkrutaseme 
tõusust teateid ei ole, kuna toode 
ei imendu. Sellegipoolest peaksid 
diabeetikud enne ManukaLindi 
kasutamist arstiga nõu pidama.

Ettevaatusmeetmed ja hoiatusjuhised 
•	 Vältige tuubi avamisel otsest kokku-

puudet haavaga. Kasutage ühte tuubi 
ühe patsiendi kohta.

•	 Silma sattumisel loputada hoolikalt. 
•	 Pärast pealekandmist võib tekkida 

mõõdukas kipitus- või pitsitustunne. 
Kui kaebused ei leevene, eemaldage 
side, puhastage haava steriilse haava-
puhastusvahendiga ja võtke vajaduse 
korral ühendust oma raviarstiga.

•	 Allergiliste reaktsioonide ilmnemisel 
katkestage kohe ravi ja pöörduge 
arsti poole.

•	 Kui 3 nädala jooksul ei saavutata 
soovitud toimet, lõpetage kasutamine 
ja konsulteerige arstiga.

Aruandluskohustus
Teatage kõigist ManukaLindiga seotud 
tõsistest vahejuhtumitest tootjale ja oma 
riigi pädevale asutusele.
Koostisained
Makrogool, Manuka mesi (MGO 514+), 
eeterlikud õlid (lavendliõli, tüümianiõli).
Jäätmekäitlus 
Tühjad pakendid saab visata ära koos 
majapidamisprügiga

ManukaLind sebkenőcs  hu 

Sebkenőcs külsőleges alkalmazásra. 
Manuka mézzel (MGO 514+).
A ManukaLind egy orvosi eszköz 
sebkezelésre, és a sebgyógyulás minden 
szakaszában használható.  
Használati információk
Figyelmesen olvassa el a használati 
útmutatót, amely fontos információkat 
tartalmaz. Őrizze meg ezt a használati 
útmutatót.
Alkalmazási területek / Javallatok
A ManukaLind bőrirritációkra és sebekre 
alkalmazható. Ide tartoznak: akut- és 
krónikus sebek és fekélyek, fertőzött 
sebek, sebészeti és műtéti hegek, tran-
szplantációs hegek, égési sebek (első-és 
másodfokú) és forrázások, nekrotikus 
sebek, diabéteszes sebek, fedett sebek, 
felfekvések, rosszul gyógyuló sebek, 
vágott sebek és horzsolások, felületi se-
bek, varrott hegek kezelése, harapások, 
lábfej- és lábfekélyek (vénás, artériás).
A ManukaLind természetes hároms-
zoros hatása: tisztít, véd és elősegíti a 
sebgyógyulást
A ManukaLind ozmotikus hatásának 
köszönhetően tisztítja a sebet, és 
hatékony, természetes védelmet biztosít 
a baktériumok és a behatoló mikroorga-
nizmusokkal szemben.
A kötéscsere kevésbé fájdalmas és 
traumatikus, mivel a kenőcs csökkenti 
a kötés tapadását a tartós nedvesség 
miatt.
A ManukaLind ideálisan nedves és opti-
mális pH-jú sebkörnyezetet hoz létre.
A ManukaLind elősegíti a seb granuláló-
dását és ellensúlyozza a seb szagát.
Felhasználási utasítások
•	 Szükség szerint alkalmazható naponta 

többször a sebkezeléshez.
•	 Ha szükséges, óvatosan tisztítsa meg 

a seb széleit.
•	 Bőségesen alkalmazza a ManukaLin-

det. A ManukaLind és a sebfelület 
között teljes érintkezésnek kell lennie. 
A sebüregeket közvetlenül töltse ki a 
ManukaLinddel. 

•	 A kezelt seb lefedésére megfelelő 
steril kötszer alkalmazható. 

•	 Interaktív kötszerek (pl. polimer hab 
vagy hidrokolloidok) alkalmazása 
esetén ügyelni kell arra, hogy azok 
ne tartalmazzanak hatóanyagokat 
(pl. a hidrogél kötszerek specifikus ha-
tóanyagokat tartalmazhatnak), mert 
a ManukaLinddel való kompatibilitás 
tekintetében nincs tapasztalat.

•	 A kötszert ki kell cserélni, ha az telítő-
dik a váladékkal (exudátum), vagy ha 
a fedőréteg átengedi azt.

•	 A kötszer eltávolításakor / cseréjekor 
steril seböblítő oldattal tisztítsa 
meg a sebet, majd vigye fel újra a 
ManukaLindet.

•	 A sebek kezelésénél és a kötéscserénél 
be kell tartani a higiéniára és a 
fertőzések megelőzésére vonatkozó, 
jelenleg érvényes irányelveket. Ez 
magában foglalja legalább az alapos 
kézfertőtlenítést, a steril eldobható 
kesztyű használatát, valamint a száj és 
az orr védelmét.

Ellenjavallatok
•	 Ne alkalmazza méhészeti termékekre 

(pl. méz, pollen, propolisz, stb…), 
kakukkfűre vagy levendulaolajra való 
ismert allergia esetén.

•	 Ne használja erősen váladékozó sebe-
ken, harmadfokú égési sérüléseken, 
mély, szűk üregekben / sebterekben 
vagy orrmelléküregekben.

•	 Ne használja 12 hónaposnál fiatalabb 
gyermekeken. A terhes és szoptató 
nők csak az orvossal való konzultációt 
követően használják a terméket.

•	 Nincs információ arról, hogy a 
kenőcs használata után emelkedett 
volna a cukorbetegek vércukorszintje, 
mivel a termék nem szívódik fel. 
Ennek ellenére a cukorbetegeknek 
a ManukaLind alkalmazása előtt 
konzultálniuk kell orvosukkal.

Óvintézkedések és figyelmeztetések 
•	 A tubus nyílását ne érintse közvetlenül 

a sebhez. Egy tubust egy betegnél 
használjon.

•	 Ha szembe jut, alaposan öblítse ki. 
•	 A felvitel után enyhe égő vagy húzó 

érzés jelentkezhet. Ha a tünetek 
továbbra is fennállnak, távolítsa 
el a kötést, öblítse le a sebet steril 
seböblítő oldattal, és ha szükséges, 
forduljon az orvosához.

•	 Allergiás reakciók esetén azonnal 
hagyja abba a kezelést, és lépjen 
kapcsolatba orvosával.

•	 Ha a kívánt hatást 3 héten belül nem 
érik el, hagyja abba a felhasználást és 
forduljon orvosához.

Bejelentési kötelezettség
A ManukaLind használatával kapcsolat-
ban fellépő súlyos eseteket jelentse a 
gyártónak és az országában illetékes 
hatóságnak.
Összetevők
Makrogol, manuka méz (MGO 514+), 
illóolajok (levendulaolaj, kakukkfűolaj).
Ártalmatlanítás 
Az üres csomagolást a háztartási 
hulladékkal együtt lehet kezelni.

ManukaLind græðandi 
sárasmyrsl  is 

Græðandi sárasmyrsl. Til að bera á 
húðina. Með Manuka hunangi (MGO 
514+).
ManukaLind er lækningaefni til að 
sinna sárum og er hægt að nota á öllum 
stigum sársheilunar.  
Notkunarupplýsingar
Lesið allar notkunarleiðbeiningar 
vandlega, þær innihalda mikilvægar 
upplýsingar. Geymið notkunarleiðbein-
ingarnar.
Umsóknarsvæði / Ábendingar
ManukaLind er hægt að nota við 
ertingu í húð og sár. Þetta felur í sér: 
Bráð og langvarandi sár og sár, sýkt sár, 
skurðarsár, skurðarsár, bruna (stig I og 
II) og sviða, drepsár, sykursýki, húðuð 
sár, þrýstingssár, sár sem gróa illa, 
skurður og slit, yfirborðssár, Örvörn fyrir 
saumuð sár, bitasár, sár á fæti og fótum 
(bláæð, slagæð).
Náttúruleg þreföld virkni ManukaLind 
– hreinsun, vörn og sárgræðsla
Vegna gegnflæðisáhrifa hefur Manu-
kaLind hreinsandi áhrif á sár og veitir 
árangursríka, náttúrulega vörn gegn 
bakteríum og sýklum.
Skipt um umbúðir er minna sársaukafullt 
og áfall þar sem smyrslið dregur úr 
viðloðun umbúðarinnar vegna viðvarandi 
raka.
ManukaLind skapar fullkomlega rakt og 
sýrustig umhverfi með sýrustigi.
ManukaLind stuðlar að myndun 
græðsluvefs í sárum og vinnur gegn lykt 
úr sárum.
Notkunarleiðbeiningar
•	 Hægt að beita eftir sársauka nokkrum 

sinnum á dag í sáraumönnun.
•	 Ef nauðsyn krefur, hreinsið sár 

brúnirnar varlega.
•	 Berið ManukaLind á í stórum 

skömmtum. Það verður að vera algjört 
samband milli ManukaLind og sárar 
jarðar. Fylltu sárholur beint með 
ManukaLind 

•	 Skipta skal um umbúðir þegar það 
er mettað með sáragreftri eða þegar 
hlífðarpúðinn hleypir í gegnum sár 
seytingu. 

•	 Hægt er að nota viðeigandi 
dauðhreinsaða umbúðir til að hylja 
meðhöndlað sár.

•	 Ef notaðar eru gagnvirkar umbúðir 
(t.d. pólý froðu eða vatnssameindir) 
verður að gæta þess að þær innihaldi 
ekki virk efni (t.d. hydrogel umbúðir 
geta innihaldið sérstök virk efni) 
vegna þess að engin reynsla er 
fyrir hendi varðandi eindrægni við 
ManukaLind.

•	 Þegar umbúðir eru fjarlægðar / skipt 
um, skola / hreinsa sárið með vatni og 
bera á nýjan plástur.

•	 Þegar umbúðirnar eru fjarlægðar eða 
skipt um þær skal hreinsa sárið með 
sæfðri lausn til að skola sár og bera 
svo ManukaLind aftur á.

•	 Gildandi leiðbeiningar um hreinlæti 
og smitvarnir verður að fylgja þegar 
meðferð er á sárum / skipt um 
umbúðir. Þetta felur í sér að minnsta 
kosti ítarlega sótthreinsun handa, not-
kun dauðhreinsaðra einnota hanska 
og munn- og nefvörn.

Frábendingar
•	 Ekki ætlað til notkunar hjá 

sjúklingum með þekkt ofnæmi fyrir 
býflugnaafurðum (t.d. hunangi, 
frjókornum, propolis o.s.frv.), timjan 
eða lavenderolíu. 

•	 Notið ekki á mjög útblástur sár, þriðja 
stigs bruna, í djúpum, mjóum holum / 
sárum eða í skútunum.

•	 Ekki má nota vöruna hjá börnum yngri 
en 12 mánaða. Þungaðar konur og 
konur með barn á brjósti skulu hafa 
samráð við lækni fyrir notkun.

•	 Engar skýrslur eru um hækkað blóðsy-
kur hjá sjúklingum með sykursýki 
eftir notkun smyrslisins þar sem varan 
frásogast ekki. Engu að síður ættu 
sykursjúkir að ráðfæra sig við lækninn 
áður en ManukaLind er notað.

Varúðarráðstafanir og viðvaranir 
•	 Færið ekki röropið beint í snertingu 

við sárið. Notaðu hverja túbu fyrir 
einn sjúkling.

•	 Ef snerting verður við augu, skolaðu 
vandlega. 

•	 Eftir að varan er borin á getur lítils-
háttar sviði eða seiðingsverkur komið 
fram. Ef óþægindi eru viðvarandi skal 
fjarlægja umbúðirnar, hreinsa sárið 
með sæfðri lausn til að skola sár og 
hafa samband við lækni ef þörf krefur.

•	 Ef ofnæmisviðbrögð koma fram skaltu 
hætta meðferð strax og hafa samband 
við lækninn.

•	 Ef tilætluð áhrif næst ekki innan 
þriggja vikna skaltu hætta notkun og 
hafa samband við lækninn.

Tilkynningarskylda
Tilkynnið öll alvarleg atvik sem eiga 
sér stað í tengslum við ManukaLind 
til framleiðanda og lögbærs yfirvalds í 
viðkomandi landi.
Innihald
Macrogol, Manuka hunang (MGO 
514+), ilmkjarnaolíur (Lavender olía, 
timjan olía).
Förgun 
Tæma umbúðir má farga með 
heimilissorpi.

ManukaLind pomata 
cicatrizzante  it 

Pomata cicatrizzante. Da applicare 
sulla pelle. Con miele di manuka.
ManukaLind è un dispositivo medico per 
la cura delle ferite e può essere utilizzato 
in tutte le fasi di guarigione delle stesse. 
Informazioni per l’uso
Leggere attentamente tutte le 
informazioni importanti contenute 
nelle istruzioni per l’uso. Conservare le 
istruzioni per l’uso.
Campi di applicazione / Indicazioni
ManukaLind può essere utilizzato su 
irritazioni cutanee e ferite. Questi inclu-
dono: ferite e ulcere acute e croniche, 
ferite infette, ferite chirurgiche, ustioni 
chirurgiche (grado I e II) e scottature, 
ferite necrotiche, ferite diabetiche, 
piaghe da decubito, ulcere da decubito, 
ferite poco cicatrizzanti, tagli e abrasioni, 
ferite superficiali, cura delle cicatrici 
per le ferite suturate, ferite da morso, 
ulcere dei piedi e delle gambe (venose, 
arteriose).
La triplice azione naturale di 
ManukaLind: pulizia, protezione e 
cicatrizzazione
L’effetto osmotico consente a 
ManukaLind di disinfettare la ferita pro-
teggendola in modo efficace e naturale 
dall’attacco di germi e batteri.
I cambi di medicazione sono meno 
dolorosi e traumatizzanti in quanto la 
pomata, grazie all'umidità persistente, 
riduce l'adesione della medicazione.
ManukaLind crea un ambiente umido 
ideale e con pH ottimale per le ferite.
ManukaLind favorisce la granulazione 
della ferita contrastandone i cattivi 
odori.
Avvertenze per l’uso
•	 Se necessario può essere applicata più 

volte al giorno sulla ferita.
•	 Se possibile pulire con cautela i 

margini della ferita.
•	 Applicare una dose generosa di 

ManukaLind. Tra ManukaLind e 
l’ambiente della ferita deve sussistere 
un contatto completo. Riempire le 
cavità della ferita direttamente con 
ManukaLind. 

•	 Per coprire la ferita trattata è 
possibile utilizzare una benda sterile 
adeguata. 

•	 Se si utilizzano medicazioni interattive 
(ad es. schiuma di poliuretano o 
idrocolloidi), occorre fare attenzione 
che non contengano sostanze attive 
(ad es. le medicazioni in idrogel 
possono contenere sostanze attive 
specifiche) perché non è disponibile 
alcuna esperienza in merito alla 
compatibilità con ManukaLind.
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•	 La medicazione deve essere cambiata 
quando è satura di essudato della feri-
ta o quando l’essudato fuoriesce dalla 
stessa medicazione di copertura.

•	 Quando si rimuove / cambia la 
bendaggio, pulire la ferita con 
una soluzione sterile e riapplicare 
ManukaLind.

•	 Durante la cura della ferita e il cambio 
della medicazione è necessario osser-
vare le attuali linee guida sull’igiene 
e la prevenzione delle infezioni. 
Ciò comprende almeno un’accurata 
disinfezione delle mani, l’uso di 
guanti sterili monouso e la protezione 
della bocca e del naso.

Controindicazioni
•	 Da non utilizzare su pazienti con 

allergia nota ai prodotti delle api (ad 
es. miele, polline, propoplis, ecc.), 
olio di timo o di lavanda.

•	 Non usare su ferite molto umide, 
ustioni di terzo grado, in cavità strette 
e profonde o nei seni paranasali.

•	 Non adatto a bambini di età inferiore 
a 12 mesi. Consultare il medico in 
caso di gravidanza e allattamento.

•	 Non esiste alcuna evidenza di un 
innalzamento dei livelli glicemici in 
pazienti con diabete a seguito dell’uso 
della pomata in quanto il prodotto 
non viene riassorbito. Tuttavia, prima 
di usare ManukaLind, i diabetici 
dovrebbero consultare il loro medico 
curante.

Misure precauzionali e avvertenze 
•	 Evitare il contatto diretto tra l’apertu-

ra del tubetto e la ferita. Usare un solo 
tubetto per paziente.

•	 Risciacquare bene in caso di contatto 
con gli occhi. 

•	 Dopo l'applicazione si può avvertire 
una leggera sensazione di bruciore o 
ispessimento della pelle. Se il fastidio 
persiste, rimuovere la medicazione, 
sciacquare la ferita con una soluzione 
sterile e, se necessario, consultare 
il medico.

•	 In caso di reazioni allergiche inter-
rompere immediatamente la terapia e 
rivolgersi al medico.

•	 Se dopo 3 settimane non si ottiene 
l’effetto desiderato interrompere l’uso 
e consultare il proprio medico.

Obbligo di segnalazione
Tutti gli eventi gravi che si verificano 
in associazione con ManukaLind vanno 
segnalati al produttore e all’ente compe-
tente nazionale.
Ingredienti
Macrogol, miele di manuka (MGO 
514+), oli essenziali (olio di lavando, 
olio di timo).
Smaltimento 
Le confezioni vuote possono essere 
smaltite con i rifiuti domestici.

ManukaLind tepalas 
žaizdoms gydyti  lt 

Tepalas žaizdoms gydyti. Skirtas 
naudoti ant odos. Su manukos medumi 
(MGO 514+).
„ManukaLind“ yra medicinos produktas, 
skirtas žaizdų priežiūrai ir gali būti nau-
dojamas visais žaizdų gijimo etapais. 
Naudojimo instrukcijos
Atidžiai perskaitykite visą naudojimo 
instrukciją, nes joje pateikiama 
svarbi informacija. Saugokite naudojimo 
instrukcijas.
Taikymo sritys / indikacijos
„ManukaLind“ galima naudoti odos 
sudirgimo ir žaizdų gydymui. Tai 
apima: ūmines ir lėtines žaizdas ir opas, 
užkrėstas žaizdas, chirurgines žaizdas, 
operacines žaizdas, nudegimus (I ir 
II laipsnio) ir nuplikymus, nekrozines 
žaizdas, diabetines žaizdas, dengtas žaiz-
das, pragulas, blogai gyjančias žaizdas, 
įpjovimus ir įbrėžimus, paviršines žaiz-
das, susiūtų žaizdų ir žaizdų po įkandimo 
randų priežiūrą, odos sudirgimus, pėdų ir 
kojų opas (venų, arterijų).
Natūralus trejopas „ManukaLind“ 
poveikis – valo, apsaugo ir gydo žaizdas
Dėl osmosinio poveikio „ManukaLind“ 
valo žaizdas ir užtikrina veiksmingą 
natūralią apsaugą nuo bakterijų ir 
mikrobų.
Tvarsčio pakeitimas yra mažiau 
skausmingas ir traumuojantis, nes dėl 
nuolatinės drėgmės tepalas sumažina 
tvarsčio sukibimą
„ManukaLind“ sukuria idealiai drėgną ir 
optimalaus pH žaizdos aplinką.
„ManukaLind“ skatina žaizdų granuliaciją 
ir neutralizuoja žaizdų kvapą.
Naudojimo nurodymai
•	 Jei reikia, galima ant žaizdos tepti 

kelis kartus per dieną.
•	 Kur reikia, atsargiai išvalykite žaizdos 

kraštus.
•	 Gausiai užtepkite „ManukaLind“. Tarp 

„ManukaLind“ ir žaizdos dugno turi 
būti pilnas kontaktas. Žaizdos ertmes 
pripildykite „ManukaLind“. 

•	 Taip sutvarkytą žaizdą galite uždengti 
tinkamu steriliu tvarsčiu. 

•	 Jei naudojami interaktyvūs tvarsčiai 
(pvz., polistireninis putplastis arba 
hidrokoloidai), reikia pasirūpinti, kad 
juose nebūtų veikliųjų medžiagų, nes 
nėra suderinamumo su „ManukaLind“ 
patirties.

•	 Dengiamąjį tvarstį reiktų keisti, kai jis 
prisigers žaizdos skysčio (eksudato) 
arba, kai per dengiantįjį sluoksnį ims 
skverbtis žaizdoje esantis skystis.

•	 Nuimdami ar keisdami tvarstį išva-
lykite žaizdą steriliu žaizdų plovimo 
tirpalu ir vėl užtepkite „ManukaLind“.

•	 Gydant žaizdas / keičiant tvarsčius, 
reikia laikytis šiuo metu galiojančių 
higienos ir infekcijų prevencijos 
rekomendacijų. Tai apima bent 
kruopštų rankų dezinfekavimą, 
sterilių vienkartinių pirštinių dėvėjimą 
ir burnos bei nosies apsaugą.

Kontraindikacijos
•	 Nenaudokite pacientams, kuriems 

yra žinoma alergija bičių produktams 
(pvz., medui, žiedadulkėms, propoliui 
ir kt.), čiobrelių ar levandų aliejui

•	 Nenaudokite labai šlapiuojančioms 
žaizdoms, trečio laipsnio nudegi-
mams, giliose, siaurose ertmėse / 
žaizdų vietose ar sinusuose.

•	 Nenaudokite jaunesniems nei 12 
mėnesių vaikams. Nėščioms moterims 
ir maitinančioms motinoms galima 
naudoti tik pasitarus su gydytoju.

•	 Nėra informacijos, kad pacientams 
sergantiems cukriniu diabetu 
panaudojus tepalą padidėtų cukraus 
kiekis kraujyje. Vis dėlto, diabetu 
sergantys pacientai prieš naudodami 
„ManukaLind“ turėtų pasitarti su juos 
gydančiu gydytoju.

Atsargumo priemonės ir įspėjamieji 
nurodymai 
•	 Atidarę tūbelę venkite tiesioginio 

kontakto su žaizda. Vieną tūbelę 
naudokite vienam pacientui.

•	 Patekus į akis, kruopščiai išskalaukite. 
•	 Užtepus gali būti juntamas nestiprus 

deginimo arba tempimo pojūtis. 
Jei šis pojūtis nepraeina, nuimkite 
tvarstį, išplaukite žaizdą steriliu 
žaizdų plovimo tirpalu ir prireikus 
pasikonsultuokite su savo gydytoju.

•	 Esant alerginėms reakcijoms gydymą 
iš karto nutraukite ir susisiekite su 
gydytoju.

•	 Jei per 3 savaites nepasieksite norimo 
poveikio, nutraukite naudojimą ir 
pasitarkite su gydytoju.

Prievolė pranešti
Apie bet kokius rimtus su „ManukaLind“ 
susijusius incidentus praneškite 
gamintojui ir savo šalies kompetentingai 
institucijai.
Sudėtinės medžiagos
Makrogolis, manukos medus (MGO 
514+), eteriniai aliejai (levandų aliejus, 
čiobrelių aliejus).
Utilizavimas 
Tuščias pakuotes galima utilizuoti su 
buitinėmis atliekomis.

ManukaLind brūču 
ārstēšanas ziede  lv 

Brūču ārstēšanas ziede. Uzklāšanai uz 
ādas. Ar Manuka medu (MGO 514+).
ManukaLind ir medicīnas produkts brūču 
kopšanai, un to var izmantot visos brūču 
dzīšanas posmos.
Lietošanas informācija
Uzmanīgi izlasiet visu lietošanas instruk-
ciju, jo tā satur svarīgu informāciju. 
Saglabājiet lietošanas instrukciju.
Lietošanas jomas / Indikācijas
ManukaLind var lietot ādas kairinājumu 
un brūču gadījumos. Tie ietver: akūtas 
un hroniskas brūces un čūlas, inficētas 
brūces, operāciju brūces, apdegumus 
(I un II pakāpe) un applaucējumus, 
nekrotiskās brūces, diabētiskās brūces, 
pārklātas brūces, izgulējumus čūlas, 
slikti dzīstošas brūces, griezumus un 
nobrāzumus, virspusējas brūces, rētu 
kopšana šūtām brūcēm, kodumiem, 
pēdu un kāju čūlām (vēnu, artēriju).
ManukaLind dabiskais trīskāršais 
efekts – tīrīšana, aizsardzība un brūču 
ārstēšana
Pateicoties osmotiskajai iedarbībai, 
ManukaLind attīra brūci un nodrošina 
efektīvu, dabisku aizsardzību pret 
baktērijām un mikrobiem, kas var 
tajā iekļūt.
Pārsēju maiņa ir mazāk sāpīga un 
traumējoša, jo ziede noturīgā mitruma 
dēļ samazina pārsēja saķeri.
ManukaLind rada ideāli mitru un pH 
optimizētu brūču vidi.
ManukaLind veicina brūču granulāciju 
un neitralizē brūces smaku.

Lietošanas norādījumi
•	 Pēc vajadzības var uzklāt vairākas 

reizes dienā brūces kopšanai.
•	 Ja nepieciešams, rūpīgi notīriet 

brūces malas.
•	 Bagātīgi uzklājiet ManukaLind. Ma-

nukaLind un brūces pamatnei pilnībā 
jāsaskaras. Brūču dobumus aizpildiet 
ar ManukaLind. 

•	 Apstrādātas brūces nosegšanai var 
izmantot piemērotu sterilu pārsēju. 

•	 Ja tiek izmantoti interaktīvie 
pārsienamie materiāli (piemēram, 
polikarbonāts vai hidrokolloīdi), 
rūpīgi jāpārliecinās, ka tie nesatur 
aktīvās vielas (piemēram, hidrogēla 
pārsienamie materiāli var saturēt 
specifiskas aktīvās vielas), jo nav piee-
jama pieredze attiecībā uz saderību ar 
ManukaLind.

•	 Brūces pārsējs ir jāmaina, kad tas ir 
piesūcies ar brūces sekrētu (eksudāts) 
vai pārsējs laiž cauri brūces sekrētu.

•	 Noņemot / mainot apsēju, brūci 
iztīriet ar sterilu brūču skalošanas 
līdzekli un atkārtoti uzklājiet 
ManukaLind.

•	 Ārstējot brūces / mainot pārsējus, 
jāievēro šobrīd spēkā esošās higiēnas 
un infekciju profilakses vadlīnijas. Tas 
ietver vismaz rūpīgu roku dezinfekciju, 
sterilu vienreizlietojamo cimdu un 
mutes un deguna aizsarglīdzekļu 
izmantošanu.

Kontrindikācijas
•	 Nelietot pacientiem ar zināmu alerģiju 

pret bišu produktiem (piemēram, 
medu, ziedputekšņiem, propolisu 
utt.), timiāna vai lavandas eļļu. 

•	 Nelietot ļoti mitrām brūcēm, trešās 
pakāpes apdegumiem, dziļiem, 
šauriem dobumiem / brūču vietām vai 
deguna blakusdobumiem.

•	 Nelietot bērniem, kas jaunāki par 
12 mēnešiem. Grūtniecēm un 
mātēm, kas baro bērnu ar krūti, pēc 
konsultēšanās ar ārstu.

•	 Nav ziņojumu par palielinātu cukura 
līmeni asinīs pacientiem ar cukura 
diabētu pēc ziedes lietošanas, jo 
produkts netiek uzsūkts. Tomēr 
diabēta slimniekiem pirms Manuka-
Lind lietošanas būtu jākonsultējas ar 
ārstējošo ārstu.

Piesardzības pasākumi un brīdinājumi 
•	 Tūbiņas atvere nedrīkst tieši saskarties 

ar brūci. Lietojiet tūbiņu vienam 
pacientam.

•	 Ja produkts iekļūst acīs, rūpīgi 
izskalojiet. 

•	 Pēc līdzekļa uzklāšanas iespējama 
viegla dedzinoša vai velkoša sajūta. 
Ja sūdzības nepāriet, noņemiet 
apsēju, iztīriet brūci ar sterilu brūču 
skalošanas līdzekli un vajadzības 
gadījumā konsultējieties ar ārstu.

•	 Alerģisku reakciju gadījumos uzreiz 
pārtrauciet ārstēšanu un sazinieties 
ar ārstu.

•	 Ja 3 nedēļu laikā netiek sasniegta 
vajadzīgā iedarbība, pārtrauciet 
lietošanu un konsultējieties ar ārstu.

Ziņošanas pienākums
Par visiem nopietnajiem negadījumiem 
saistībā ar ManukaLind, lūdzu, ziņojiet 
ražotājam un jūsu valsts atbildīgajai 
iestādei.
Sastāvs
Makrogols, Manuka medus (MGO 
514+), ēteriskās eļļas (lavandas eļļa, 
timiāna eļļa).
Likvidācija 
Tukšus iepakojumus var izmest kopā ar 
sadzīves atkritumiem.

ManukaLind 
geneeskrachtige 
wondzalf  nl 

Geneeskrachtige wondzalf. Voor op de 
huid. Met manukahoning (MGO 514+).
ManukaLind is een medisch hulpmiddel 
voor wondverzorging en kan in alle 
stadia van de wondgenezing worden 
gebruikt.
Gebruiksaanwijzing
Lees de gehele gebruiksaanwijzing 
zorgvuldig door, deze bevat belangrijke 
informatie. Bewaar de gebruiksaan-
wijzing.
Toepassingsgebieden / Indicaties
ManukaLind kan gebruikt worden bij 
huidirritaties en wonden. Deze omvat-
ten: acute en chronische wonden en 
zweren, geïnfecteerde wonden, chirurgi-
sche wonden, brandwonden (graad I en 
II) en brandblaren, necrotische wonden, 
diabetische wonden, doorligwonden, 
decubitus, slecht genezende wonden, 
snijwonden en schaafwonden, opperv-
lakkige wonden, littekenverzorging voor 
hechtwonden, bijtwonden, voet- en 
beenzweren (veneus, arterieel).
Het natuurlijke 3-voudige effect van 
ManukaLind – reiniging, bescherming 
en wondgenezing
Dankzij het osmotische effect reinigt 
ManukaLind de wond en zorgt voor een 
effectieve, natuurlijke bescherming 
tegen bacteriën en binnendringende 
ziekteverwekkers.
Veranderingen in het verband zijn 
minder pijnlijk en traumatiserend omdat 
de zalf de hechting van het verband ver-
mindert door het aanhoudende vocht.
ManukaLind creëert een ideaal vochtig 
en pH-optimaal wondmilieu.
ManukaLind bevordert wondgranulatie 
en gaat wondgeur tegen.
Gebruiksaanwijzing
•	 Kan indien nodig meerdere keren per 

dag op de wond worden aangebracht.
•	 De wondranden voorzichtig reinigen 

indien dit noodzakelijk is.
•	 ManukaLind royaal aanbrengen. Er 

mag zich niets tussen de wond en 
ManukaLind bevinden. Wondgaten 
direct opvullen met ManukaLind. 

•	 Voor het afdekken van de behandelde 
wond kan een hiervoor bestemd 
steriel verband worden gebruikt. 

•	 Als interactieve verbanden worden 
gebruikt (bijv. polyfoam of hydrocol-
loïden), moet ervoor worden gezorgd 
dat deze geen werkzame stoffen 
bevatten (bijv. hydrogelverbanden 
kunnen specifieke werkzame stoffen 
bevatten), omdat er geen ervaring is 
met betrekking tot de compatibiliteit 
met ManukaLind.

•	 Wanneer het wondverband is 
verzadigd met wondvocht (exsudaat) 
of wanneer wondvocht doorlekt, 
dient het wondverband te worden 
verwisseld.

•	 Tijdens het verwijderen / vervangen 
van het verband de wond met een 
steriele wondspoeloplossing reinigen 
en ManukaLind opnieuw aanbrengen.

•	 Bij wondverzorging / verbandwisselin-
gen moeten de huidige richtlijnen 
voor hygiëne en infectiepreventie in 
acht worden genomen. Dit omvat 
op zijn minst een grondige hand-
desinfectie, het gebruik van steriele 
wegwerphandschoenen en mond- en 
neusbescherming.

Contra-indicaties
•	 Niet te gebruiken bij patiënten met 

een bekende allergie voor bijenpro-
ducten (bijv. honing, pollen, propoplis 
enz.), tijm- of lavendelolie.

•	 Niet gebruiken bij wonden met veel 
vochtafscheiding,, derdegraads 
brandwonden, in diepe nauwe holtes 
of sinussen.

•	 Niet gebruiken bij kinderen jonger 
dan 12 maanden. Zwangere en zogen-
de moeders na overleg met de arts.

•	 Er zijn geen gegevens bekend over 
een verhoogde bloedsuikerspiegel 
met diabetespatiënten na gebruik 
van de zalf omdat het product niet 
wordt opgenomen. Desondanks 
dienen diabetici vóór gebruik van 
ManukaLind contact op te nemen met 
hun behandelend arts.

Voorzorgsmaatregelen en waarschu-
wingen 
•	 De opening van de tube niet in direct 

contact brengen met de wond. Een 
tube voor één patiënt gebruiken.

•	 Bij contact met de ogen, zorgvuldig 
uitspoelen. 

•	 Na het aanbrengen kan licht branden 
of trekken optreden. Bij aanhoudende 
klachten het verband verwijderen, de 
wond met een steriele wondspoelo-
plossing spoelen en eventueel uw arts 
raadplegen.

•	 Bij allergische reacties de behandeling 
direct afbreken en contact opnemen 
met uw arts.

•	 Indien de spray binnen 3 weken geen 
gewenst resultaat oplevert, stop dan 
met het gebruik en raadpleeg uw arts.

Meldplicht
Meld alle ernstige gebeurtenissen in 
samenhang met ManukaLind bij de 
fabrikant en de bevoegde instantie in 
uw land.
Ingrediënten
Macrogol, manukahoning (MGO 514+), 
etherische oliën (lavendelolie, tijmolie).
Afvalverwijdering 
Lege verpakkingen kunnen worden 
verwijderd met het huisvuil.

ManukaLind Sårsalve  no 

Sårsalve. Til utvortes bruk. Med 
manukahonning (MGO 514+).
ManukaLind er et medisinsk utstyr for 
sårpleie og kan brukes i alle stadier av 
sårheling. 
Informasjon om bruk
Les bruksanvisningen nøye og i sin hel-
het; den inneholder viktig informasjon. 
Ta vare på bruksanvisningen.

Bruksområder / Indikasjoner
ManukaLind kan brukes på hudirritas-
joner og sår. Disse inkluderer: Akutte 
og kroniske sår, infiserte sår, kirurgiske 
sår, brannsår (grad I og II) , nekrotiske 
sår, diabetiske sår, belagte sår, trykksår, 
dårlig helbredende sår, kutt og skrubb-
sår, overfladiske sår, arrpleie av påsydde 
sår, bite sår, sår i føtter og ben (venøst, 
arterielt).
Den naturlige 3-dobbelte virkningen av 
ManukaLind – rengjøring, beskyttelse 
og sårpleie
ManukaLind-salvens osmotiske effekt 
virker sårrensende og sørger for effektiv 
og naturlig beskyttelse mot bakterier og 
mot inntrengning av patogener.
Et bytte av bandasje er mindre smerte-
fullt og traumatiserende ettersom salven 
reduserer bandasjens vedheft på grunn 
av vedvarende fuktighet.
ManukaLind skaper et ideelt fuktig og 
pH-optimalisert sårmiljø.
ManukaLind fremmer sårgranulering og 
motvirker sårlukt.
Slik brukes produktet
•	 Kan ved behov smøres på såret flere 

ganger om dagen.
•	 Rengjør sårkantene ved behov.
•	 ManukaLind påføres rikelig. Det må 

være fullstendig kontakt mellom 
ManukaLind og såret. Fyll sårhull 
direkte med ManukaLind. 

•	 Bruk en egnet steril bandasje til å 
dekke det behandlede såret. 

•	 Hvis det brukes interaktive bandasjer 
(f.eks. polyfoam eller hydrokolloider), 
må du være forsiktig med å sikre at de 
ikke inneholder aktive stoffer (f.eks. 
hydrogel-bandasjer kan inneholde 
spesifikke aktive stoffer) fordi det 
finnes ingen erfaring med tanke på 
kompatibilitet med ManukaLind.

•	 Bandasjen bør skiftes når den er met-
tet med sårvæske (ekssudat), f.eks. 
når det trekker sårvæske gjennom den 
ytre bandasjen.

•	 Ved fjerning / skifte av bandasjen 
må du rense såret med en steril sår-
renseløsning og påføre ManukaLind 
på nytt.

•	 De nåværende, gyldige retnings-
linjene for hygiene og forebygging 
av infeksjoner må overholdes ved 
behandling av sår / bytte av bandasje. 
Dette inkluderer minst grundig 
hånddesinfeksjon, bruk av sterile 
engangshansker og beskyttelse av 
munn og nese.

Kontradiksjoner
•	 Må ikke brukes til pasienter med 

kjent allergi mot biprodukter (f.eks. 
honning, pollen, propolis osv.), 
timian- eller lavendelolje.

•	 Ikke bruk på sterkt væskende sår, 
tredje graders forbrenning, i dype 
tette hulrom / sårrom eller bihuler.

•	 Skal ikke brukes på barn under 12 
måneder. Gravide og ammende 
kvinner bare etter konsultasjon 
med lege.

•	 Det foreligger ingen rapporter om 
forhøyet blodsukkernivå hos pasienter 
med diabetes etter bruk av salven, da 
produktet ikke absorberes. Diabeti-
kere bør likevel konsultere lege før de 
bruker ManukaLind.

Forsiktighetsregler og advarsler 
•	 Unngå at tuben kommer i direkte 

kontakt med såret. En tube skal kun 
brukes av en pasient.

•	 Skyll grundig ved øyekontakt. 
•	 Etter påføring kan det muligens 

kjennes lett brenning eller svie. Hvis 
ubehaget ikke forsvinner, må du 
fjerne bandasjen, skylle såret med en 
steril sårrenseløsning og eventuelt 
kontakte lege.

•	 Hvis det oppstår allergiske reaksjoner, 
må du  
umiddelbart stoppe behandlingen og 
kontakte lege.

•	 Hvis ønsket effekt ikke oppnås innen 
tre uker, må du avslutte bruken og 
oppsøke lege.

Rapporteringsplikt
Vennligst rapporter alle alvorlige 
hendelser som oppstår i forbindelse med 
ManukaLind, til produsenten og den 
ansvarlige myndigheten i ditt land.
Innholdsstoffer
Makrogol, manukahonning (MGO 
514+), eteriske oljer (lavendelolje, 
timianolje).
Avhending 
Tomme pakninger kan kastes sammen 
med husholdningsavfall.

ManukaLind pomada 
cicatrizante para feridas  pt 

Pomada cicatrizante para feridas. Para 
aplicar na pele. Com mel de Manuka 
(MGO 514+).
ManukaLind é um produto médico de 
tratamento de feridas e pode ser utili-
zado em todas as fases da cicatrização 
de feridas.  
Folheto informativo
Leia atentamente as instruções de 
utilização, estas contêm informações 
importantes. Guarde as instruções de 
utilização.
Áreas de aplicação / Indicações
ManukaLind pode ser usado em 
irritações de pele e feridas. Isto inclui: 
feridas e úlceras agudas e crónicas, 
feridas infetadas, feridas cirúrgicas, 
queimaduras (grau I e II) e escaldaduras, 
feridas necróticas, feridas diabéticas, 
escaras, feridas de pressão, feridas com 
cicatrização deficiente, cortes e abrasões, 
feridas superficiais, tratamento de 
cicatrizes para feridas suturadas, feridas 
de mordedura, úlceras do pé e da perna 
(venosas, arteriais).
A ação tripla natural de ManukaLind - 
limpeza, proteção e cicatrização
O efeito osmótico de ManukaLind limpa 
as feridas e proporciona uma proteção 
eficaz e natural contra bactérias e 
germes invasores.
As mudanças de penso são menos 
dolorosas e traumatizantes, uma vez que 
a pomada reduz a aderência do penso 
devido à hhumidade persistente.
ManukaLind cria um ambiente húmido 
ideal e um pH ótimo para feridas.
ManukaLind promove a granulação da 
ferida e neutraliza o odor da ferida.
Modo de aplicação
•	 Pode ser aplicada várias vezes ao 

dia, conforme a necessidade, para o 
tratamento das feridas.

•	 Se necessário, limpar cuidadosamente 
as margens da ferida.

•	 Aplicar uma quantidade generosa de 
ManukaLind. Entre ManukaLind e o 
leito da ferida tem de haver contacto 
total. Encher as cavidades das feridas 
diretamente com ManukaLind. 

•	 Para cobrir a ferida tratada pode ser 
utilizado um penso estéril adequado. 

•	 Se forem utilizados pensos interativos 
(por exemplo, poliestireno ou 
hidrocolóides), deve ter-se o 
cuidado de garantir que não contêm 
substâncias ativas (por exemplo, os 
pensos de hidrogel podem conter 
substâncias ativas específicas) porque 
não há experiência disponível no que 
diz respeito à compatibilidade com 
ManukaLind.

•	 A compressa deve ser trocada quando 
estiver saturada com exsudado ou 
quando a camada superior deixar 
passar exsudado.

•	 Ao retirar / mudar o penso, limpar 
a ferida com uma solução estéril e 
voltar a aplicar ManukaLind.

•	 No tratamento de feridas ou na troca 
de curativos, devem ser observadas 
as atuais diretrizes sobre higiene e 
prevenção de infeções. Isto inclui 
pelo menos a desinfeção completa 
das mãos, o uso de luvas descartáveis 
esterilizadas e proteção da boca 
/ nariz.

Contraindicações
•	 Não deve ser utilizado em doentes 

com alergia conhecida a produtos 
apícolas (por exemplo, mel, pólen, 
própolis, etc.), óleo de tomilho ou 
lavanda.

•	 Não usar em feridas muito supurado-
ras, queimaduras de terceiro grau, em 
cavidades / zonas feridas profundas e 
confinadas ou nos seios nasais.

•	 Não utilizar em crianças com menos 
de 12 meses de idade. Mulheres 
grávidas e lactantes após consulta 
com o médico.

•	 Não existem relatos de aumento 
do nível de glicemia em doentes 
com diabetes após a aplicação da 
pomada, uma vez que não se verifica a 
reabsorção do produto. Não obstante, 
os diabéticos devem consultar o seu 
médico assistente antes de utilizar 
ManukaLind.

Precauções e advertências 
•	 Não tocar com a abertura do tubo 

da pomada diretamente na ferida. 
Utilizar um tubo para um doente.

•	 Em caso de contacto com os olhos, 
enxaguar cuidadosamente. 

•	 Após a aplicação, pode surgir uma 
ligeira sensação de ardor ou puxão. 
Se os sintomas persistirem, retirar o 
penso, lavar a ferida com uma solução 
estéril e, se necessário, consultar 
um médico.

•	 Se ocorrer uma reação alérgica, inter-
romper imediatamente o tratamento 
e consultar o médico.

•	 Se no prazo de 3 semanas não for 
obtido o efeito desejado, interromper 
a utilização e consultar o médico.

Dever de comunicação
Queira comunicar quaisquer problemas 
graves associados a ManukaLind ao 
fabricante e à autoridade competente 
no seu país.
Ingredientes
Macrogol, mel de Manuka (MGO 514+), 
óleos essenciais (óleo de lavanda, óleo 
de tomilho).
Eliminação 
As embalagens vazias podem ser elimi-
nadas junto com os resíduos domésticos.

Masť na hojenie rán 
ManukaLind  sk 

Masť na hojenie rán. Na nanášanie 
na pokožku. S manukovým medom 
(MGO 514+).
ManukaLind je liečivý prípravok na 
ošetrenie rán a môže sa používať vo 
všetkých fázach hojenia rán.
Návod na použitie
Pozorne si prečítajte celý návod na 
použitie, obsahuje dôležité informácie.
Návod na použitie si uschovajte.
Oblasti použitia / Indikácie
ManukaLind sa môže používať na 
podráždenia pokožky a rany. Patria sem: 
akútne a chronické rany a vredy, infiko-
vané rany, chirurgické rany, pooperačné 
rany, popáleniny (stupeň I a II) a 
oparenie, nekrotické rany, diabetické 
rany, potiahnuté rany, dekubity, zle 
sa hojace rany, rezné rany a odreniny, 
povrchové rany, starostlivosť o jazvy na 
zašitých ranách, pohryznutia, vredy nôh 
a nôh (venóznych, arteriálnych).
Trojitý prírodný účinok ManukaLind – 
čistenie, ochrana a hojenie rán
Vďaka osmotickému účinku pôsobí 
ManukaLind očistne a poskytuje ranám 
efektívnu prirodzenú ochranu pred bak-
tériami a choroboplodnými zárodkami.
ManukaLind pôsobí proti zápachu rán a 
podporuje ich granuláciu.
Pokyny na používanie
•	 Je možné ju podľa potreby nanášať aj 

viackrát za deň na ošetrenie rany.
•	 V prípade potreby opatrne vyčistite 

okraje rany.
•	 Naneste dostatočne hrubú vrstvu 

masti ManukaLind. ManukaLind 
musí úplne priliehať na povrch rany. 
Dutiny v rane vyplňte priamo masťou 
ManukaLind. 

•	 Na zakrytie ošetrenej rany je možné 
použiť vhodný sterilný obväz. 

•	 Ak sa používajú interaktívne obväzy 
(napr. polyfoam alebo hydrokoloidy), 
treba dbať na to, aby neobsahovali 
účinné látky (napr. hydrogélové obvä-
zy môžu obsahovať špecifické účinné 
látky), pretože nie sú k dispozícii 
žiadne skúsenosti s kompatibilitou s 
liekom ManukaLind.

•	 Obväz je potrebné vymeniť, keď 
celý nasiakne výtokom z rany (ex-
sudátom), resp. keď cez krycí obväz 
presakuje výtok z rany.

•	 Pri odstraňovaní / vymieňaní obväzu 
očistite ranu sterilným roztokom 
na výplach rany a znovu naneste 
prípravok na rany ManukaLind.

•	 Pri ošetrovaní rán / zmene obväzov je 
potrebné dodržiavať súčasne platné 
pokyny týkajúce sa hygieny a preven-
cie infekcií. Patrí sem prinajmenšom 
dôkladná dezinfekcia rúk, použitie 
sterilných jednorazových rukavíc a 
ochrana úst a nosa.

Kontraindikácie
•	 Nepoužívať u pacientov so známou 

alergiou na včelie produkty (napr. 
med, peľ, propolis atď.), tymian alebo 
levanduľový olej.

•	 Nepoužívajte na veľmi mokvajúce 
rany, popáleniny tretieho stupňa, 
hlboké dutiny alebo stiesnené 
priestory alebo dutiny.

•	 Nepoužívajte u detí mladších ako 12 
mesiacov. Tehotné a dojčiace ženy 
sa pred použitím musia poradiť s 
lekárom.

•	 Nie sú dostupné žiadne správy potvrd-
zujúce zvýšenie hladiny cukru v krvi 
po použití masti u pacientov trpiacich 
cukrovkou, pretože sa produkt nevs-
trebáva. Aj napriek tomu by sa mali 
diabetici pred použitím prostriedku 
ManukaLind najskôr poradiť so svojím 
ošetrujúcim lekárom.

Bezpečnostné opatrenia a výstrahy 
•	 Otvor tuby sa nesmie priamo dotknúť 

samotnej rany. U jedného pacienta 
vždy používajte iba jednu tubu.

•	 Pri kontakte s očami ich dôkladne 
vypláchnite. 

•	 Po nanesení môžete pocítiť mierne 
pálenie alebo pichanie. Ak neprí-
jemné pocity pretrvávajú, odstráňte 
obväz, vypláchnite ranu sterilným 
roztokom na výplach rany a v prípade 
potreby sa poraďte s lekárom.

•	 Pri alergických reakciách okamžite 
prerušte liečbu a vyhľadajte lekársku 
pomoc.

•	 Ak v priebehu 3 týždňov nedosiah-
nete požadovaný účinok, prestaňte 
prostriedok používať a poraďte sa so 
svojím lekárom.

Ohlasovacia povinnosť
Akékoľvek závažné udalosti súvisiace s 
masťou ManukaLind nahláste výrobcovi a 
príslušnému úradu vo vašej krajine.
Zloženie
Macrogol, manukový med (MGO 
514+), éterické oleje (levanduľový olej, 
tymianový olej).
Likvidácia 
Prázdne obaly je možné vyhodiť spolu s 
odpadom z domácnosti.

Mazilo za celjenje ran 
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Mazilo za celjenje ran. Za nanos na 
kožo. Z medom manuke (MGO 514+).
ManukaLind je medicinski izdelek za 
nego ran in se lahko uporablja v vseh 
fazah celjenja ran.
Informacije o uporabi
Skrbno preberite celotna navodila za 
uporabo, saj vsebujejo pomembne infor-
macije. Navodila za uporabo shranite.
Področja uporabe / indikacije
ManukaLind se lahko uporablja pri 
draženju kože in ranah. Sem spadajo: 
akutne in kronične rane in razjede, 
okužene rane, kirurške rane, opekline 
(prve in druge stopnje), nekrotične 
rane, diabetične rane, prevlečene rane, 
razjede zaradi pritiska, slabo celjene 
rane, ureznine in odrgnine, površinske 
rane, nega brazgotin za zašite rane, rane 
na ugrizih, razjede stopal in nog (venske, 
arterijske).
Naravno trojno delovanje mazila 
ManukaLind – čiščenje, zaščita in 
celjenje ran
Zaradi osmotskega učinka mazilo Manu-
kaLind čisti rane ter skrbi za učinkovito 
in naravno zaščito pred bakterijami in 
vdorom klic.
Sprememba obloge je manj boleča in 
travmatična, saj mazilo zaradi obstojne 
vlage zmanjša lepljenje povoja.
ManukaLind ustvarja idealno vlažno in 
pH-optimalno okolje za rane.
ManukaLind spodbuja granulacijo ran in 
preprečuje vonj ran.
Napotki za uporabo
•	 Za nego ran lahko izdelek po potrebi 

nanesemo večkrat dnevno.
•	 Po potrebi nežno očistite robove rane.
•	 Na kožo nanesite izdatno količino 

mazila ManukaLind. Med mazilom 
ManukaLind in rano mora biti popoln 
stik. Mazilo ManukaLind nanesite v 
vse vdolbine na rani. 

•	 Za prekrivanje zdravljene rane lahko 
uporabimo primerno sterilno obvezo. 

•	 Če uporabljate interaktivne obloge 
(npr. peno ali hidrokoloide), pazite, 
da ne vsebujejo aktivnih snovi (npr. 
hidrogelne obloge lahko vsebujejo 
določene aktivne snovi), saj ni na 
voljo študij glede združljivosti interak-
tivnih oblog z zdravilom ManukaLind.

•	 Oblogo za rane je treba menjati, 
ko je nasičena z izcedkom iz rane 
(eksudatom) ali ko izcedek pronica 
skozi prekrivno blazinico.

•	 V primeru odstranjevanja / zamenjave 
preveze rano očistite s sterilno razto-
pino za izpiranje ran in znova nanesite 
mazilo ManukaLind.

•	 Pri zdravljenju ran / menjavanju 
povojev je treba upoštevati trenutno 
veljavne smernice za higieno in 
preprečevanje okužb. To vključuje vsaj 
temeljito dezinfekcijo rok, uporabo 
sterilnih rokavic za enkratno uporabo 
ter zaščito za usta in nos.

Kontraindikacije
•	 Izdelka ne smemo uporabljati pri 

bolnikih z znano alergijo na čebelje iz-
delke (npr. med, cvetni prah, propolis 
itd.), timijanovo ali sivkino olje.

•	 Ne uporabljajte pri drenažnih ranah, 
opeklinah tretje stopnje, globokih 
ranah in v sinusnih votlinah.

•	 Ne uporabljajte pri otrocih, mlajših 
od 12 mesecev. Nosečnice in doječe 
matere naj se pred uporabo izdelka 
posvetujejo z zdravnikom.

•	 Pri bolnikih s sladkorno boleznijo ni 
podatkov o povišanju ravni krvnega 
sladkorja po uporabi mazila, saj se 
izdelek ne absorbira. Kljub temu se 
morajo sladkorni bolniki pred uporabo 
izdelka ManukaLind posvetovati s 
svojim lečečim zdravnikom.

Previdnostni ukrepi in opozorila 
•	 Odprtina tube ne sme priti v 

neposredni stik z rano. Isto tubo 
uporabljajte samo na enem bolniku.

•	 Pri stiku z očmi jih temeljito izperite. 

•	 Po nanosu boste morda občutili 
rahlo pekoč občutek ali zategovanje. 
Če nelagodje ne poneha, odstranite 
obvezo, območje očistite s sterilno raz-
topino za izpiranje ran in se po potrebi 
posvetujte s svojim zdravnikom.

•	 Če se pojavijo alergijske reakcije, 
takoj prenehajte z zdravljenjem in se 
posvetujte z zdravnikom.

•	 Če v 3 tednih ne dosežete želenega 
učinka, prekinite uporabo in se 
posvetujte z zdravnikom.

Obveznost poročanja
O vseh resnih zapletih, do katerih pride 
v povezavi z mazilom ManukaLind, 
obvestite proizvajalca in pristojne organe 
v svoji državi.
Sestavine
Makrogol, med manuke (MGO 514+), 
eterična olja (olje sivke, olje timijana).
Odstranjevanje 
Prazno embalažo lahko odložite med 
gospodinjske odpadke.

ManukaLind 
sårläkande salva  sv 

Sårläkande salva. För applicering på 
huden. Med manukahonung (MGO 
514+).
ManukaLind är en medicinteknisk 
produkt för sårvård och kan användas i 
alla skeden av sårläkning.  
Användningsinstruktioner
Läs hela bruksanvisningen noggrant, 
den innehåller viktig information. Spara 
bruksanvisningen.
Användningsområden / Indikationer
ManukaLind kan användas mot hudirri-
tationer och sår. Dessa inkluderar: Akuta 
och kroniska sår och ulcus, infekterade 
sår, operationssår sår, kirurgiska sår, 
brännskador (grad I och II) och 
skållningar, nekrotiska sår, diabetessår, 
täckta sår, trycksår, sår som läker dåligt, 
skärskador och skrubbsår, ytliga sår, 
ärrvård för sydda sår, bitsår, fot- och 
bensår (venösa, arteriella).
Den naturliga trippeleffekten av 
ManukaLind - rengöring, skydd och 
sårläkning
Genom den osmotiska effekten har 
ManukaLind en sårrengörande effekt 
och ger ett effektivt, naturligt skydd mot 
bakterier och invaderande bakterier.
Ett byte av förband är mindre smärtsamt 
och traumatiserande eftersom salvan 
minskar förbandets vidhäftning tack vare 
det långvariga fuktinnehållet.
ManukaLind skapar en idealisk fuktig 
och pH-optimerad sårmiljö.
ManukaLind främjar sårgranulering och 
motverkar sårlukt.
Appliceringsanvisningar
•	 Kan vid behov appliceras flera gånger 

dagligen för sårbehandling.
•	 Rengör försiktigt sårkanterna om 

det behövs.
•	 Applicera ManukaLind rikligt. Det 

måste vara fullständig kontakt mellan 
ManukaLind och sårbädden. Fyll 
sårkaviteter direkt med ManukaLind. 

•	 För att täcka det behandlade 
såret kan ett lämpligt sterilt förband 
användas. 

•	 Om interaktiva förband används 
(resp. polyskum eller hydrokolloider) 
måste man se till att de inte innehål-
ler aktiva substanser eftersom det inte 
finns någon erfarenhet av tolerabilitet 
med ManukaLind.

•	 Sårförbandet bör bytas när det är fyllt 
med sårsekret (exudat), resp. om det 
täckande förbandet släpper igenom 
sårsekret.

•	 Rengör såret med en steril lösning för 
sårtvätt när förbandet tas bort / byts, 
och applicera ManukaLind på nytt.

•	 De gällande riktlinjerna för hygien 
och infektionsförebyggande måste 
följas vid behandling av sår / byte av 
förband. Detta inkluderar åtminstone 
noggrann desinfektion av händer, an-
vändning av sterila engångshandskar 
och mun- / nässkydd.

Kontraindikationer
•	 Får inte användas på patienter med 

känd allergi mot biprodukter (t.ex. 
honung, pollen, propolis etc.), timjan- 
eller lavendelolja.

•	 Använd inte på kraftigt vätskande 
sår, tredje gradens brännskador, i 
djupa täta håligheter / sårutrymmen 
eller bihålor.

•	 Ej för användning på barn under 12 
månader. Gravida och ammande 
mödrar efter samråd med läkare.

•	 Det finns inga rapporter om förhöjda 
blodsockernivåer hos patienter med 
diabetes efter användning av salvan, 
eftersom produkten inte absorberas. 
Dock bör diabetiker före användning 
av ManukaLind rådgöra med sin 
behandlande läkare.

Försiktighetsåtgärder och varningar 
•	 Undvik direkt kontakt mellan 

tuböppning och sår. Använd endast en 
tub för en patient.

•	 Skölj noggrant vid kontakt med 
ögonen. 

•	 Efter applicering kan en lätt 
brännande eller spänd känsla uppstå. 
Om besvären kvarstår ska du ta bort 
förbandet, spola såret med en steril 
lösning för sårtvätt och vid behov 
kontakta läkare.

•	 Om allergiska reaktioner uppstår, 
avbryt omedelbart behandlingen och 
kontakta din läkare.

•	 Om önskad effekt inte uppnåtts inom 
3 veckor ska du avbryta appliceringen 
och konsultera din läkare.

Anmälningsskyldighet
Rapportera alla allvarliga incidenter som 
inträffar i samband med ManukaLind 
till tillverkaren och behörig myndighet 
i ditt land.
Ingredienser
Macrogol, Manukahonung (MGO 514+), 
eteriska oljor (lavendelollja, timjanolja).
Avfallshantering 
Tomma förpackningar kan avfallshante-
ras som hushållsavfall.

l  Achtung / Warning / Attention 
/ Pozor / Bemærk / Προσοχή / Atención 
/ Tähelepanu / Figyelem / Athugið / 
Attenzione / Dėmesio / Uzmanību / 
Waarschuwing / OBS / Atenção / Pozor / 
Pozor / Observera

4  Nach dem Öffnen aufbrauchen 
bis / After opening, use before / Après 
ouverture, utiliser avant le / Po otevření 
spotřebujte do / Skal efter åbning bruges 
inden / Μετά το άνοιγμα, χρησιμοποιήστε 
το έως / Una vez abierto, utilícelo hasta 
/ Kasutada ära pärast avamist kuni / Fel-
nyitás után felhasználandó / Eftir að búið 
er að opna skal nota fyrir / Dopo l’apertu-
ra usare entro / Atidarę sunaudokite iki / 
Pēc atvēršanas izlietot līdz / Na opening 
gebruiken tot / Etter åpning holdbar til 
/ Após a abertura utilizar no prazo de / 
Po otvorení spotrebovať do / Po odprtju 
porabiti do / Öppnad förpackning får 
användas senast

d  Gebrauchsanweisung beach-
ten / Follow the instructions / Respecter 
le mode d’emploi / Dodržujte návod k 
použití / Læs og følg brugsanvisningen 
/ Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης / 
Siga las instrucciones de uso / Järgida 
kasutusjuhendit / Tartsa be a használati 
útmutatót / Fylgja skal notkunarleiðbein-
ingunum / Seguire le istruzioni per l’uso 
/ Laikykitės naudojimo instrukcijos / 
Ievērot lietošanas instrukciju / Lees de 
gebruiksaanwijzing / Les brukanvisnin-
gen nøye / Observar as instruções de uti-
lização / Dodržiavajte návod na použitie 
/ Upoštevajte navodila za uporabo / Följ 
bruksanvisningen

f  Von Sonnenlicht fernhalten 
/ Keep away from sunlight / Tenir à 
l’abri de la lumière du soleil / Chraňte 
před slunečním zářením / Beskyttes 
mod sollys / Προστατέψτε από το 
ηλιακό φως / Proteger de la luz solar / 
Kaitsta päikesevalguse eest / Napfénytől 
elzárva tárolandó / Verjið gegn sólarljósi 
/ Proteggere dalla luce solare / Saugokite 
nuo saulės spindulių / Sargāt no saules 
gaismas / Beschermen tegen zonlicht / 
Beskyttes mot direkte sollys / Proteger 
da luz solar / Chráňte pred slnečným 
svetlom / Zaščitite pred sončno svetlobo / 
Skydda mot solljus

ü 
Zur Wiederverwendung an 

einem einzelnen Patienten / For reuse on 
a single patient / Réutilisation possible 
sur le même patient / Pro opakované 
použití u jednoho pacienta / Til 
genanvendelse hos en enkelt patient / 
Για επαναχρησιμοποίηση σε έναν μόνο 
ασθενή / Utilizar en un único paciente / 
Taaskasutamiseks ühel patsiendil / Újbóli 
felhasználás csak ugyanazon a páciensen 
/ Má aðeins nota aftur hjá einum 
sjúklingi / Da riutilizzare su un singolo 
paziente / Skirta pakartotinai naudoti 
vienam pacientui / Atkārtotai lietošanai 
vienam pacientam / Voor hergebruik bij 
dezelfde patiënt / Kan gjenbrukes på en 
enkelt pasient / Para reutilização num 
único doente / Na opakované použitie u 
jedného pacienta / Za ponovno uporabo 
pri enem bolniku / För återanvändning 
på en enda patient

n  Trocken aufbewahren / Store in 
a dry place / Stocker dans un endroit 
sec / Skladujte v suchu / Opbevares tørt 
/ Φυλάσσετε σε ξηρό χώρο / Conservar 
en un lugar seco / Hoida kuivana / 
Tárolja szárazon / Geymist á þurrum stað 
/ Conservare all’asciutto / Laikykite sausai 
/ Glabāt sausā vietā / Droog bewaren / 
Oppbevares tørt / Conservar num local 
seco / Skladujte v suchu / Hraniti na 
suhem mestu / Förvaras torrt

e  Nettofüllgewicht / Net weight 
/ Poids net / Čistý objem / Nettovægt / 
Καθαρό βάρος / Peso neto de llenado / 
Neto täitekaal / Nettó súly / Nettóþyngd 
/ Peso netto / Grynasis svoris / Neto svars 
/ Netto vulgewicht / Nettovekt / Peso 
líquido / Čistá hmotnosť obsahu / Neto 
teža / Nettovikt 

o  Artikelnummer / Item number / 
Numéro d’article / Číslo zboží / Artikel-
nummer / Κωδικός προϊόντος / Número 
de artículo / Artiklinumber / Cikkszám / 
Vörunúmer / Codice articolo / Gaminio 
numeris / Artikula numurs / Artikel-
nummer / Artikkelnummer / N.° de 
artigo / Číslo tovaru / Številka izdelka / 
Artikelnummer

a  Verwendbar bis / EXP / Date limite 
d’utilisation / Použitelné do / Anvendes 
før / Λήξη / Utilizar el producto antes de / 
Kasutatav kuni / Felhasználható / Notast 
fyrir / Utilizzabile fino a / Tinka naudoti 
iki / Derīgs līdz / Te gebruiken tot / Brukes 
før / EXP / Použiteľné do / Uporabno do / 
Utgångsdatum

b  Chargennummer / Batch number 
/ Numéro de lot / Číslo šarže / Serie-
nummer / Αριθμός παρτίδας / Número 
de lote / Partii number / Sarzsiszám / 
Hleðslunúmer / Numero di lotto / Partijos 
numeris / Partijas numurs / Chargenum-
mer / Partinummer / Número de lote / 
Číslo dávky / Številka šarže / Satsnummer 
(batchnummer)

q  Zugelassenes Medizinprodukt / 
Certified medical device / Marquage CE / 
Označení CE / CE-mærkning / Σήμανση CE 
/ Marcado CE / CE-märgistus / CE-jelölés 
/ CE-merking / Marcatura CE / CE ženkli-
nimas / CE marķējums / CE-markering / 
CE-merke / Marcação CE / Označenie CE / 
Oznaka CE / CE-märkning  

T Ist ein Medizinprodukt / Certi-
fied medical device / Dispositif médical 
/ Zdravotnický přípravek / Medicinsk 
produkt / Ιατροτεχνολογικό προϊόν / 
Producto sanitario / Meditsiinitoode / 
Orvostechnikai eszköz / Lækningavara / 
Dispositivo medico / Medicinos produktas 
/ Medikaments / Medisch hulpmiddel 
/ Medisinsk utstyr / Produto medicinal 
autorizado / Zdravotnícka pomôcka 
/ Medicinski pripomoček / Medicinsk 
produkt  

U Einmalige Produktkennung 
/ Unique product identifier / Identifiant 
unique des dispositifs / Jasné označení 
produktu / Entydig produktidentifikation 
/ Μοναδική αναγνώριση προϊόντος / 
Identificador unívoco del producto 
/ Unikaalne tootetunnus / Egyedi 
termékazonosító / Einkvæmt auðkenni 
vöru / Identificazione univoca del pro-
dotto / Aiškus produkto identifikavimas 
/ Unikāla produkta identifikācija / 
Eenduidige productidentificatie / Entydig 
utstyrsidentifikasjon / Identificação clara 
do produto / Jasná identifikácia výrobku 
/ Edinstvena oznaka pripomočka / Unik 
produktidentifiering 

r  Nicht verwenden, wenn die 
Verpackung beschädigt ist / Do not use 
if the packaging is damaged / Ne pas 
utiliser si l’emballage est endommagé / 
Nepoužívejte, pokud je obal poškozený 
/ Må ikke anvendes, hvis emballagen er 
beskadiget / Μην το χρησιμοποιείτε εάν 
η συσκευασία είναι κατεστραμμένη / No 
utilizar si el envase está dañado / Ärge 
kasutage kui pakend on kahjustatud / 
Ne használja, ha a csomagolás sérült / 
Notið ekki ef umbúðir eru skemmdar / 
Non utilizzare se la confezione risulta 
danneggiata / Nenaudokite, jei pakuotė 
pažeista / Nelietot, ja iepakojums ir 
bojāts / Niet gebruiken als de verpakking 
beschadigd is / Skal ikke brukes når 
pakningen er skadet / Não utilizar, se a 
embalagem estiver danificada / Výrobok 
nepoužívajte, ak je obal poškodený 
/ Pripomočka ne uporabljajte, če je 
embalaža poškodovana / Använd inte om 
förpackningen är skadad
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